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MEINEN LIEBEN ELTERN. 



AJie vorliegende Arbeit besclulftigt sich mit der Syntax des Verbs 
bei einem der bedeutendsten französiscben Dichter des dreizehnten Jahr- 
hunderts, Adenet le Boi. Die zur Untersuchung herbeigezogenen Werke 
sind: 

JA Boumans de Oleomad^, p. p. A. van Hasselt, T. I Bruxelles 
1866, T. n Bruxelles 1866 (Oleom.). 

Les Enfances Ogier, p. p. A. Scheler, Bruxelles 1874 (Enf. Og.). 

Li Boumans de Berte aus grans pies, p. p. A. Scheler, Bruxelles 
1874 (Berte.). 

Bueves de Oommarchis, p. p. A. Scheler, Bruxelles 1874 (Buev.). 

Vgl. die Becensionen: Jahrbuch für rom. und engl. Literatur VII, 
104 £f. und 347 ff. Jahrbuch für rom. und engl. Lit. XY, 244 ff. 
Bomania Y, 115 ff. 

•• 

über die Arten des Yerbs hat der Herausgeber der drei letzt- 
genannten Dichtungen in den seinen Ausgaben beigegebenen Anmerkun- 
gen das Wissenswerthe mitgetheilt. Unsere Au%abe ist es gewesen, den 
Gebrauch der Tempora und Modi bei Adenet festzustellen, nicht durch 
Anführung jeder einzelnen Yerbalform, sondern durch Hervorhebung der 
für den Sprachgebrauch des Dichters characteristischen Gonstructionen 
und Wendungen der altfranzösischen Syntax. 



^ 



I. 



Stellvertretung der Tempora. 



1. Aus dem bekannten gemeinromanisohen Gebrauch, in enäUilender 
Rede bisweilen das Praesens im Sinne eines Praeteritnms zu verwenden, 
erklärt sich die im Französischen häufig eintretende Abwechslung zwischen 
jener Zeitform und dem historischen Perfectum. Ausserdem wurde im 
Altfranzosischen das zusammengesetzte Perfectum oft gebraucht, wo das 
Neufranzösische das einfache Perfectum oder Imperfectum wählen würde, 
80 dasB die alte Sprache die Fähigkeit besass, das gleiche Zeitverhältniss 
in sehr verschiedener Form zum Ausdruck zu bringen. Auch unser 
Dichter lässt die in Betracht kommenden Tempora in mannigfachster 
Weise unter sich abwechseln, wie folgendes Beispiel zeigen mag: II le 
saisi par la retne ä argent, En Veutrier met le pii ianelement, 8u8 est 
montis tost et apertement, Liez fu de euer quant es argons se sent, 
Enf. Og. 4074 — 4077. "Weitere Beispiele finden sich bei Adenet wie bei 
andern altfranz. Schriftstellern in grosser Menge. 

2. Nicht selten vertritt bei Adenet das Perfectum, das einfache so- 
wohl wie das zusammengesetzte, das erste und zweite Plusquamperfectum. 
Zunächst einige Beispiele, wo das einfache Perf. an Stelle des Plusquam- 
perf. steht: T(mte Vamende que Charles cownanda Fist en Hangrie 
Gaufrois, riens n^ouhlia, Enf. Og. 224; Vous avez hien oye Vochoison, 
Fourquoi Ogiers fu menez en prison, ib. 268; Que li douna rois Kara' 
hues Vautrier, ib. 5772. Namentlich in Temporalsätzen steht das PassS 
difini oft für das Pass^ ant^rieur: Tost apr^s ce que des Frangois sevra, 
Li apostoles et li clergiez vint lä, Enf. Og. 4909; Et quant ü fu ä son 
point restahliSi Tantost aprls, nH fu mis Ions detris, Chanta la messe 
V apostoles gentis, ib. 7375 ; Äprls ce k^en Barhastre fu lorgens desarmie, 
Fu pour aler mengier li aigue tost comie, Buev. 2988. Im ersten Tem- 
poralsatz steht das Passi difini, im zweiten durch die stellvertretende 
Conjunction que eingeleiteten Nebensatz das correcte PassS antirieur 
an folgender Stelle: Aprhs ce que Symons fu ainsi adouhis Et que li 
rois li ot donni grans iretis, 8e sont tout li haron parti de Florimis, 
Berte 8228 — 29. — Das zusammengesetzte Perf. steht statt das Plusqu.: 
Li rois mei'smes leur recorda Voutrage Ka fait Gaufrois, sei tinrent ä 
folage, Enf. Og. 375; Trouva Namlon que paien ont saisi, ib. 1109. 
Auch dies Perf. begegnet oft in Temporalsätzen statt des zweiten Plusqu., 
z. B.: Quant Gloriande a ces moz escoutis, De fine joie li ert li cuers 



8 

levis, Enf. Og. 1900; Quant Karahues a cea moz escoutSa, Dou rai a 
pris congiS, ib. 2821; Quant Gloriande a la nouvele oie Que Karahuea 
revient, mouU en fu lie, ib. 2898; Quant Va trouvi, Dieu priat ä gror 
cyer, ib. 6465; Quant lor mestier ont faü, ai 8*en revont arrier, Berte 
299; Quant Tyhers Va veü, mouU ot le euer irUf ib. 685. J>em Plosqu* 
folgt das Perf. im zweiten Temporalsatz: Quant Charles ot son cheval 
recauvri Et que Sadoines ef ü sont remontS, Chascuns a trait le bon 
hran aceri, Enf. Og. 2740; Qtuint Brtmamons ot ainsi esploüU Ne nua 
son dU ne li a chalengii, Aingois s^i sont li plusor ohligiS, Forment en 
ot le euer joiant et lU, ib. 8284—85.' 

8. In seiner Becension der Enf. Og., im Jahrbuch XY, p. 249, 
macht Tobler zu y. 628 der Enf. Og. die Bemerkung ^in dem Satze je 
lo que ne soions refhui ist' das Refleidvpfonomen unterdrückt oder der 
passive Ausdruck im reflexiven Sinne gebraucht, und es ist die Um- 
schreibung durch das Hilfsverbum mit dem Participium perf. gebraucht 
in dem Sinne, wie man heute das Praesens brauchen würde". Allgemeia 
ausgedrückt können wir sagen, dass die alte Sprache bisweilen die Tem- 
pora der vollendeten Handlung für die der unvollendeten verwandte. 
Wie wir sehen werden, bedient Adenet sich mit Vorliebe dieser Aus-r 
drucksweise. 

a) Praes. = Fut.; ein Mal sogar Perf* == Fut. 

Das Perf., wo wir das Put. erwarten würden« findet sich an folgender 
Stelle: Et, powr oe, m^avez otriii Que lä voise par vo congU, Oleom, 
4227. In gleicher Verwendung zeigt sich das Praesens in fblgendeia 
Verse: Mort sont Fran^ois, n*en esehapera pi68, Enf. Og. 2475. In 
beiden Fallen wird als Thatsache angeschaut, was noch nicht wirklich 
ist, dem Sprechenden ist es so unzweifelhaft, daes d^ Inhalt seiner Aus- 
sage verwirklicht werden wird, dass er für ihn bereits reale Geltung; 
erlangt hat. 

b) Perf. = Praes.; Perf. Fut. = Praes. Fut. 
a) Perf. = Praes. 

aa) Oonj. Perf. = Oonj. Praes. 

Et il li fu donnes Teus (oonsaus) que enoowtre Charlon soU tost 
aiis, Enf. Og. 127; Talent li prent h^ä Qaufroi ait numd( Que de 
s*amende avoir a volenti, ib. 286 ; Bien lor est vis fuHl n'a pas volenti 
TOau roi Corsuhle ait son regni quiti, ib. 584; Par quoi je lo, mais 
que soit par vo gri, Que nous de Boume ne soions remui, ib. 628; Et 
Vautre gent soient d demori^ ib. 784; Ne vsult sa gent soit ä folie aUe, 
ib. 1240; Qui mouU desire sa gent ait rassamMie, ib. 1828; ib. 1867; 
ib. 2427; ib. 2488; ib. 8526; ib. 8703; ib. 8252; ib. 4707; ib. 4744; ik 
7202; Bien lor a la maniere et dUe et devisie Que, se aidier li vuelent 
sa terre ait reeouvrie. De la prison seront geti sans demorie, Buev. 862 ; 
Bien matin soit no gens fors dou chastel issue, ib. 1281; ib. 2055; ib. 
2122; «or moult desiroit Que Meniadus levez soit, Oleom. 12776; oar 
mouU desira Qu^ele dHluec seit eschapU, ib. 18429; ib. 17182« 
ßß) Inf. Perf. =« Inf. Praes. 

Le premier coup a chascuns goulousi, Vuns le desire A Vautre 
avoir embU, Enf. Og. 1686 ; Car joenes hom qui ä prouece b6e, Qui vuei 
en armes sa vie avoir usie, Poit querre hounour tant que il Vait trou- 
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vee, ib. 2308; Car movU desire ä vous estre ajousti, ib. 24^; Cel jot^r 
meXsme s'ert U rois comeilliis Coument paiens puist avoir damagiis, 
ib. 2437; Car ä la gent ^i est de Dieu haye Veut la batailU tempre 
avoir coumencie, ib. 4963; Chascune cuide bien Vautre avoir trouvie 
La oü la ny,it devant ert osteUe, ib. 5187; gui euer ot et pensie Covir 
flient no gent puist avoir plus grevie , ib. 5323 ; Xe jour que ele dut 9ß 
voie avoir emprise,. 8^ est devant le roi Floire son pere ä genols mise, 
Berte 169; Ne set conment le froit puist avoir eschivi, ib. 1079; Se 
favoie cent vies, par la Ylrge honnerie, Ne m*en porroit pas estre wie 
seide eschapee, ib. 1142; Bien quidilrent Nerhonne par force avoir con-- 
quise, Buev. 1642; Dont ne qmert estre retomis JDusqW ä tant que de 
cele emprise Ait aucune nouvele aprise, Oleom. 12334. Bisweilen hat 
der Inf. Perf. seinen Grund darin, dass der geforderte Begriff der Voll- 
endung nicht an dem Modusverbum , sondern an dem im Inf. stehenden 
Yerbum zum Ausdruck gelangt. iJber diese Eigenthümlichkeit des Alt- 
franz. vgL Diez HI* 292 Anm. ; s. femer Stimming, Die Syntax des 
Commines, Zeitschr. f. rom. Ph. I, p. 211. Beispiele sind: Conment le 
puevent Ü ainsi avoir couvert, Berte 2234; En mal point peilst bien 
no chose avoir assise, Buev. 978; U deüst avoir ostie De lä sa fille, 
Cleom. 5377; Bien m'en deüsse estre gardSe, ib. 7313. 

ß) Perf. Fut. = Praes. Fut 
Trop malement nous ara hui grevi, £nf. Gg. 1205; Mahomy fai^ il, 
(j^ m^est il avenu Que sans moi sHerent Sarrazin combatu As crestiens^ 
ib. 4883; Lasse/ com arai hw, soufert pesant jomal, Berte 728. 

c) Plusqu. =a Imperf. 

Li autre dient c*on V eilst trayni, Enf. Og. 3098; Forment desire 
que V eilst atomi A ce k^ eilst Mahoumet aor6, ib. 3111; ib. 3448; ib. 
3970; ib. 3975; ib. 4258; ib. 4388; ib. 5179; ib. ^6663; ib. 6673; ib, 
6964; Je vorroie, par m*ame, qu^ele fast , , , au dyahle alee, Berte 
498; Ne lor plot k* ainsi fast Berte ä sa fin alie, Berte 1157; Cele gens 
Sarrazins est en grant couvoitise Que nostre gent eilssent detrenchie et 
malmise, Buev. 3781; ib. 3800; Moult li fu tart Que dit lewr eüst et 
conti Dont il vient et quHl a trouve, Oleom. 4075; Cliomad^s öt grant 
pensie Comment il eilst achevie La besoigne que il chagoit, ib. 4534; 
ib. 6851; ib. 9229; ib. 11113; ib. 13329; ib. 14286; ib. 17440. 

4. Das Futurum wird im Französischen bisweilen durch devoir mit 
dem Inf. umschrieben ; vgl. hierüber E. Weber, über den Gebrauch von 
devoir, laissier, pooir etc. im Altfranz. Berlin. Diss. 1879, p. 10; 
Lücking, Franz. Schulgrammatik § 299. Auch Adenet wendet oft die 
umschreibende Form an, jedoch meistens zum Ausdruck der obliegenden 
Thätigkeit, selten enthält sie den Begriff des rein FuturiBchen, ein&ch 
Bevorstehenden : lors prist ä regarder Ogier et dist quHl ne doit refuser 
Chose que il li vueille demander, Enf. Og. 1359 ; Ne trouvera gui li doie 
vier, ib. 2201; II ont aussi promis en loiauti, . Kä nostre loi doivewt 
estre atomi, Ou chascuns doit avoir le chief coupi, ib. 2448; Le coutel 
dont Ü doivent la traKson fowrnir Ont mis droit ä Vesponde, Berte 386 ; 
en couvent li avons Que le euer de celi raporter li devons, ib. 661; Li 
amustans-de Cordres a la nouvele oXe Que venir doit sa fille, Buev. 2165; 



10 

*A 8on lignage ot fait savoir Durhans que il devoit avoir La hatailLe, 
a^om. 11222. — 

Statt des Praesens von voloir wurde im Altfranz, oft das Fut. ge- 
setzt. Beispiele sind bei Adenet reichlicli vorhanden: De ces nowoeles se 
vorra conseillier, Enf. Og. 82; Car Danemarche vorra toute esaillier, 
Tout vorra faire ä terre trebuchier, ib. 402 — 403 etc. Imperf. Fut. statt 
Imperf. : Lora li dist Charles que il savoir vorroit Pour qud raison tel 
samblant demoustroit, Enf. Og. 7861. Vgl. "Weber a. a. 0. p. 24. — 

Das Futurum, im Sinne des Befehls gebraucht, wechselt mit dem 
Imperativ : Lors prendis un message qui bien soit enparUs , A Gerart 
en Barbastre laiens VenvoierSs, Mandls li Vä vous viengne, Buev. 
3208—3210. — 

Mar mit dem Fut. hat die Bedeutung eines negativen Imperativs: 
ja mar le mescrerris, Berte 2933 (Scheler, Anm. : „mar suivi du futur 
^quivaut ä un imperatif negatif"); ebenso ib.. 2941 und 3241. 

5. Im abhängigen Satz verwendet Adenet oft ein Tempus der Gegen- 
wart statt der Vergangenheit: Au roy lolrent Alemant et Frangois . . 
Que Gaufroi prengne ä merci ä son chois, Enf. Og. 197; Et bien savoit 
que pour tele ochoison Ne vaut corrouz la monte d^un bouton, ib. 280; 
Li pluseur prirent Damedieu ä pryer, Que il le laist sain et sauf 
repairier Et le destourt de mort et d*encoinbrier , ib. 419; 1359; 2467; 
4638 ; 7100 ; 7405 ; Damedieu reclama, le pere esperital, Lui et sa douce 
mere, qu^il la garde de malt Berte 724; ib. 1884; 2574; 3303 etc. Auch 
das Umgekehrte kommt vor: Bien voit que ü n^aroit jamais fini De la 
requeste dont ü Va oposS, Enf. Og. 4267; 6873; Berte 1326; 1650 etc. 
Ein Tempus der Gegenwart steht neben einer Zeitform der Vergangen- 
heit : Uns Sarrazins li ot Vuevre dite et contie, Que la gens Nerbonnoise 
est as lor assamblee Et que Varriere-garde estoit trop fort m>&nie, Buev. 
1738 — 1739; Oleom. 6566; Lors s^est en son euer avisez Qus il de sa 
gent s^emblera, Et seuls par le pays ira Et Clarmondine requerroit, 
Oleom. 9177—9179. 




II. 



Tempora und Modi in Bedingungssätzen. 



Tempora und Modi stehen in den hypothetischen Sätzen in so enger 
Beziehung zu einander, dass eine getrennte Behandlung des Gebrauchs 
derselben unmöglich ist. Es wird unsere Aufgabe sein, sämmtliche 
Arten von Bedingungssätzen, die sich bei Adenet finden, anzuführen. 
Den Fällen der Wirklichkeit und Möglichkeit stellen wir gegenüber den 
Fall der Nichtwirklichkeit. 
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I. Vollständige hypothetisolie Satzgefiige. 
A. Bedingungssätze der Wirklichkeit und Möglichkeit. 

1. Indio. Praes. im Nebensatz, Praes. Fut. im Hauptsatz. 
Bedingungssätze dieser Art trifft man sehr oft. Das Praes. steht 

nicht selten im Sinne des Fut., welches im Bedingungsnebensatz bei 
Adenet nicht vorkommt. 

Car d/aye a, ce aachUa, teil meatier Que aon roiaume H couvenra 
vuidier Par droü€ force et aler mendyery 8e ne metez conaeü en li ven- 
gier, Enf. Og. 72; ib. 429; Mala ae Dieu plaiat, voua le deffenderia, 
ib. 487; 8e toat nel faUea, mala ä tana n^i venria, ib. 499; ib. 628; ib. 
627; ib. 682; ib. 847; ib. 948; ib. 1034; ib. 1286; ib. 1623; ib. 2206; 
ib. 2252 ; ib. 2686 ; ib. 4178 ; ib 4766 ; Berte 206 ; ib. 352 ; ib. 938 ; ib. 
2801 ; Buev. 8 ; ib. 166 ; ib. 669 ; ib. 728 ; ib. 1292 ; ib. 2264 ; ib. 2839 ; 
ib. 3003; ib. 3442; Oleom. 2229 etc. 

2. Indic. Praes. im Nebensatz, Perf. Fut. im Hauptsatz. 

8e je ne Vai (merci), chier ara achetie Charlea tna terre, aina qu*ü 
Vait conqueatie, Enf. Og. 167; Mala, ae n^en penae li roia de majeati, 
A tart aeront arriere retomi, ib. 1671; Car ae Diex plaiat, ele iert 
aaaez toat reapaaaie, Berte 1984; 8e le poona conquerre, hien eaploitU 
arona, Buev. 723. 

3. Indic. Praes. im Nebensatz, Indic. Praes. im Hauptsatz. 

Vez ci mon gage, aHl eat qui le deadie, Contre toua homea enpreng 
ceate aatie , Enf. Og. 3281 ; 8e voua le deaaervia , n/en aoiia ja penaia, 
M^amour voua doina erdiere, Buev. 2287; der Hauptsatz hat Wunsch- 
form : Ja n*aie je hounour . . 8'encontre Ogier maintenant ne retour, 
Enf. Og. 1750; der Hauptsatz steht im Imperativ: Et ae on fait Ogier 
mal ne dearoi, Faitea m'autel, Enf. Og. 3188; ae tant m'amia, Gardia 
c* Ogiera ne aoit ä mort livria, ib. 3639. 

4. Indic. Praes. im Nebensatz, Indic. Praes. oder Perf. «s Fut. im 
Hauptsatz. 

Vgl. J. Klapperich, Historische Entwickelung der syntaktischen Ver- 
hältnisse der Bedingungssätze im Altfranzösischen, in den Franz. Studien, 
III. Band, 4. Heft, p. 9 unten; R. Darin, Observations sur la syntaxe 
du verbe dans l'ancien fran^ais, Lund 1868. 

ae n^en penae Iheaua par aon couniant, Creatien ont ehevav^hU trop 
avant, Enf. Og. 902; mort eatea et die, 8e ne noua aont erranment dt- 
livrS Cheval, ib. 1013; Mahona noa diex noua a bien relenqui, 8e lon- 
guement dure la choae ainai, ib. 1133; ib. 4796; Car ae elea me truevent, 
je auia morte et deatruite, Berte 925; morte aui et alie 8*encore gia en- 
nuit en la foreat ramie, ib. 1139. 

6. Indic. Perf. im Nebensatz, Fut. im Hauptsatz. 
Ne trouveront, a'ü ne Vont aporti, Orge n^avaine, ne forrage ne 
US, Enf. Og. 619. 

6. Perf. im Nebensatz, Indic. Praes. im Hauptsatz. 
Le paya ont paien ai eaaillii Que rien nH truevent, aHl ne Vont pour- 
chacii, Enf. Og. 710. 



7. Indic. I^raes. im Nebensatz, Impeif. Fut. im Hauptsatz. 

S'ü V0U8 en poise, bien avons entendu QuHl n*en donroit la monte 
d*un fesint, Bpf. Qgf 9M\ S^H ept qui bim h sßßbe re^md^f, On ne por- 
roU leur gent plus esfraer,- ib. 1995 ; Bien prha d'un guS par oü porroit 
aler Tout droit en Pisle , , 8e li OMire ont le pieur au chapler, ib. 3610; 
S-en Vost paienne en a auques de Us, Bien en porroit Charles estre 
grwi$i ib. 4060; 8e tu lui fais nvl mai, par Vapostre 8t Fierre, Ne te 
gariroit mie toua li ors de Baiviere Que . ., Berte 617; ib. 1810; ib. 
246a ; Bae¥. 1774; Oleom. 11^6; ib. a34a 

8. Indic. Imperf. im Nebensatz, Indic. Praes. im Hauptsatz. 

Four cß V0U8 vueil et pryer et rouver Que d endroit vueilliez tant 
demorer Que je reviengne de lä oü vueil aler, Jpour aus de mort garan- 
dir et tenser, Se nus venoit qui les voußist grever, Enf. Og. 6649; das 
Fut. von voloir steht im Sinne des Praes. (vgl. p. 10) : Pour soie amour 
me vorrai esprouver Contre .i. des vos, sei povoie trouver, Enf. Og. 2189. 

9. Indic. Imperf. im Nebensatz, Imperf. Fut. im Hauptsatz. 

In dieser Form pflegte das Altfranz, den Fall der subjectiven Mög- 
lichkeit darzustellen, während im Lateinischen in Haupt- und Nebensatz 
der Conj. praes. üblich war. 

s^estyez retenus, En son deßpit serie^ moult tost pendus, Enf. Og. 
2964; sei vouliez otroier Kau roi Charlon vouMSsiez envoier, Je vous 
feroie prester bon messagier , ib. 3383; Qui tost feroient ä Ogier felour- 
nie, 8e la bataille ert vers lui mal partie, ib. 3620 ; ib. 3689 ; ib. 4108 ; 
ib. 4264; ib. 7323; ib. 7484; Trop dolente en seroie s^en faisiez renon- 
mie, Berte 490; 8e phis en parliiez, vous le comparriis chier, ib. 949; 
8e Diex li donnoit vie, qui seur tous a povoir, Bois seroit de Songrie, 
ib. 1688; SHl vous venoit en gri, ä li parier iroie, ib. 2848; ib. 2869; 
ib. 2906; Svre, moult vous devroie amer se je sage ere, Buev. 106; ib. 
898; ib. 958; ib. 1188; ib. 1276; ib. 1990; ib. 2144; ib. 2219; ib. 2662; 
ib. 3006 ; ib. 3574 ; se je povoie, 'A trois fois les marieroie, G16om. 2003 ; 
ib. 2066; ib. 2336; ib. 2364; ib. 3363; ib. 3602; ib. 8638; ib. 3702; ib. 
4261; ib. 6267; ib. 6269; ib. 5463; ib. 6114; ib. 6335; ib. 7196; ib. 7677; 
ib. 7682; ib. 8476; ib. 9800 etc. 

10. Indic. Imperf. im Nebensatz, Plusqu. Put. = Imperf. Fut. im 
Hauptsatz. 

Mais s^or poviez vers Charlon arrier Que . ., Bien ariez fait ma 
besoigne achever, Enf. Og. 7173; Car, s^ainsi estoU que je di, Dont 
n*auroit pas amours failU Que . . Oleom. 3369. 

11. Indic, ]?lusqu. im Nebensatz, Imperf. Fut. im Hauptsatz. 

8ß cßß premiers avions recreii Et eüssiens Charlon le chief toh^, 
En France iriens, Enf. Og. 1965; Et se Vaviis conquise . . IPi for fe- 
roient il une pomme parle, Buev. 873; Espoir tost rassouagerqie 8*un 
petitet dormi avoie, Oleom. 6634; je morroie De duel, se fait ne dit 
avoie Biens fors leur plaisir et leur gr6, ib. 28. 

12. Indic. Imperf. im Nebensatz, Indic. Imperf. im Hauptsatz. 

'A ce tans, se essoigne avoit Cil qui combatre se dßvoit . . Mßtre i 
povoit en Heu de lui Far droit, en toutes cours, autrm, Oleom. 10987. 
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13. Oonj. Imt)MP. ifo N^etisätz, TeM^ö lihd üodüb im Ü^äüt^tMtk 
'^^rtcWedeii. 

Vogels, l)er syntäkt. Gebrauch det Tömpora ulid Modi bei Piette 
de liarivey, in den Eoln. Stud., fielt XVlII,nÄtJht J). 488, Atiäi. Ü, ^iö 
Bemerkung, däss das Alt&anz. den Ooüj. Impe^. ini Bedhigungsvord^- 
6ätz auch dann anwenden kann, wenn derselbe eine Bedingung net^, 
deren Erfällung ate möglich ^t. Von dieser eigenthümlichen Verwen- 
dung des Conj. linperf. giebt Adenet einige Beispiele: 

Et, se leur Hres r^fAü Us ^uHl fuii en rnd ptiys restis De /bttd- 
^ei6 ^ue faü eüst, Trentout certaiHemeni ^eüst . ., Clgoin. 4403; Au 
Chief de VII ans, sHl vousiat, Dedenz son pays revenist, ib. 4417; ib. 
4999; Mali volenl^ts vöws prieMe . . Que, Siß nül hiau lieu siüasiez 
Ci'prls, que voua nhH menissiez, ib. 5427; ib. 64l7; ib. 11142; ib. 14231; 
ib. 16321. 

B. Bedingungssätze der Nichtwirklichkeit. 

1. Conj. Imperf. im Nebensatz, Conj. Imperf. im Hauptsatz. 

Der franz. Conj. Imperf. hat sich aus dem lat. Conj. Flusqu. ent- 
wickelt und kann dem entsprechend im Alt&anz. noch in der Bedeutung 
dieses Tempus verwandt werden. So findet sich der Conj. Imperf. auch 
bei Adenet vorzugsweise in irrealen Bedingungssätzen des Zeitgebietes 
der Vergangenheit und zwar zumeist in beiden Gliedern des hypotheti- 
schen Satzgefüges. 

8e il i fast, noua fuasomnes pendu, Enf. Og. 359; 8e ce ne fust . . 
ErUiontre nous ne peüssent durer, ib. S44; Karahusa fuat hom de trea 
grant valour, 8e il creiat en Dieu le creatour, ib. 1734; ib. 2614; ib. 
4698; ib. 6348; ib. 6377; ib. 6513; ib. 5768; ib. 6933; ib. 6191; ib. 6197; 
ib. 7172; ib. 7892; Flua fuat aaaeüree a'ele fuat ä Namur, Berte 996; 
ib. 1165; ib. 1369; ib. 1500; ib. 1669; ib. 2193; ib. 2460; eachaper ne 
peüaaent, par le mien eacicmt, Se ne fust Clariona qui i vmt acorant, 
Buev. 1138; ib. 1607; ib. 1803; ib. 2459; ib. 3057; Savoir poez qu'ü 
Vocesissent Moult volentiers, ae il pouiaaent, Cleom. 920; ib. 1304; ib. 
1984; ib. 2600; ib. 2620; ib. 2818; ib. 3103 etc. 

Nur selten ist der Conj. Imperf. = lat. Conj. Imperf. 

Der Conj. Imperf. ist in Haupt- und Nebensatz 8= lat. Conj. Imperf. : 
8*ü fuat ici, aachiez le vraiement, Pendu fuaaiez et encroi au vent, Enf. 
Og. 828; Se plua peüaae Saarrazina damagier, IPen parteaiaae pour la 
teste ä trenchier, ib. 1692; Se il ne m^ateniat si trla prochainemewt, 
tPoaasae moult bien dire treatout aeürement Que . ., Buev. 2207; De li 
la taUle deviaasse Se je aeüase ne cuidasse Que je la moitii en pouKsae 
Demser,je Ventreprexaae, Cleom. 3132; ib. 12689; der Conj. Imperf. im 
Hauptsatz in der Bedeutung des lat. Coi^'. Imperf., im Nebensatz im 
Sinne des lat. Conj. Plusqu. : Ne noua älaat mie si faitem&nt Que ü noua 
va, maia fnoult trha malement, Se ne fuaaiez, Enf. Og. 7481; Sachiez 
qve, a^ü ne fusaent, ne fuaae paa en me, Berte 3163. 

9. Conj. Imperf. im Nebensatz, Conj. Pluisqu. im Hauptsatz. 
Conj. imperf. im Nebensatz i= lat. Conj. Plusqu.: 8*ele parlaat, ele 
eOst tost prouvie . . Enf. Og. 971; Ib. IBlt; Cdr s*il ne fussent, c^e^ 
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fine veritSSf De tous les autres n^en fust unß esehapis, ib. 1897; jS>e ce 
ne fust, Ogier fust mescheü, ib. 2862; S'ü eüst lance, vers aus fust es- 
meiis, ib. 2951; ib. 3040; ib. 4382; ib. 5826; ib. 6366; ib. 6742; ib. 7516; 
8e ce ne fust, mon cor 6, je croi, eüst honni, Berte 2882; Buev. 2921; 
ib. 3161; Se ü en i eüst X tans, Si Veüst il trestout donni, Oleom. 1358; 
ib. 1630; ib. 3736; ib. 3820; 8030; 8162; 8914; 9762; 9821; 11496; 
12288; 12906; 14182; 14498; 16811; der Coiy. Imperf. = Conj. Imperf.: 
Bien set que se sa fille fust en honne sante, Qu^ele Veüst veüe ou aucun 
mant mande, Berte 1956; Se fust demie morte, par le cors St, Bemi, 
M'eüst ele baisie assez et conjoX, ib. 2128; ib. 2878; 2792; Gleom. 10493 ; 
ib. 11763; 18506. 

3. Conj. Flusqu. im Nebensatz, Conj. Imperf. im Hauptsatz. 

Conj. Imperf. im Hauptsatz in der ursprünglichen Bedeutung: Se li 
secours ne se fust si hastes, Benduz vous fust et .m, autres ddis, Enf. 
Og. 1890; S^ä tans eüsse faxt ce que record^s, Encor ne fust pas Bru- 
namons tuSs, ib. 4184; ib* 4368; 4509; 4729; Cleom. 4108; ib. 4306; 
9735; 10501; 14571. Conj. Imperf. im Hauptsatz gleich dem Conj. Im- 
perf.: Vous conquesistes hounor, pour ce Vavis, Que n^eüssiez paSj se 
fussiez remis, Enf. Og. J912; Se piega dit le m'eüssiez, Je croi Woren- 
droit i fussiez, Oleom. 12311. 

Im ersten Nebensatz steht der Conj. Plusqu., im zweiten der Conj. 
Imperf. == Conj. Plusqu.: Se tout li autre se fussent aidie si QuHl sH 
aida, pour voir le vous plevi, Frangois peüssent bien estre malbailli, 
S'ä Dieu pleüst quHl Veüst consenti, Enf. Og. 6122. 

4. Conj. Plusqu. im Nebensatz, Conj, Plusqu. im Hauptsatz. 

Se eil nH fussent ä ce point embatu, Frangois Veüssent si paii lor 
treu Que . ,, Enf. Og. 1415; ib. 2368; 4870; 7789; 7802; Se vers moi 
eüssiez eü pensie amere . . Mais n* eüsse veüe ma douce*chiere mere, 
Berte "3400; Se plus tost eüssiez fait le retomement, N^ eüssiez pas eü 
le darrain chaplement, Buev 567; 1063; Car je croi mal leur fust alS 
S'il n'eüst lä ce jmr estS, Cleom. 1176; ib. 2686; 6329; 11557; 12354; 
12476; 12545; 14192; 14579; 14915; 15805; 18045. 

Dem einen Hauptsatz pm Conj. Plusqu. folgt ein zweiter im Conj. 
Imperf. = Conj. Plusqu.: Car d^aus eüst esti Boume assaülie Moidt 
courtement, ce ne demorast mie, S'issu n'en fussent^ Enf. Og. 4952. 

5. Conj. Imperf. oder Plusqu. im Nebensatz, Indio. Imperf., Perf., 
Plusqu. im Hauptsatz. 

„Die hypothetische Gestaltung des Gedankens wird nur für die 
Dauer des Vordersatzes festgehalten, dann aufgegeben und mit der Ge- 
staltung zum schlichten, bedingungslosen ürtheil vertauscht" (Tobler, 
Rec. der Enf. Og., zu v. 1777). Derartige Constructionen kannte schon 
das Lateinische (Ellendt, Lat. Gr., p. 237, § 272, 3, Anm. 1). Beispiele 
aus dem Franz. finden sich bei Bischoff, Der Conjunctiv bei Chrestien, 
p. 118, 6; Vogels, Tempora und Modi bei Larivey, p. 473 und 474. 
Aus den Werken Adenet's sind folgende Stellen anzuführen: A bonr^ 
heure fu nes Cis hom, se il ne fust crestiennSs, Enf. Og. 3323; S*ü i 
eüssent tousjowrs mis leur avis, S^est Vuns de Vauire noblement envaKs, 
ib. 1777; Se il Veüst ,c. mite foiz jurS, Si li a ele estre son gri lavi, 
ib. 4243; S^U seüssent la voie, prhs estoiewt dou gui, Buev. 3863; Se 
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confoTB % peiist valoir, Bien en faiaoient leur povoir, Oleom. 6023; Tant 
V0U8 di Que hien en firent leur devoir , 8e priere i peilst valoir, 
Cleom. 18192. 

6. Conj. Imperf. oder Plusqu. im Nebensatz, Imperf. Fut. im Haupt- 
satz. 

Maint en y a, ce sachiez vraiement, Qui la moitU de tout son tene- 
ment Vorroit avoir douni entierement , teilst este ä ce charpentement, 
Enf. Og. 1282; Far foi, se ce fast ele, trop seroit eshahie, Berte 2905; 
Buev. 127; ib. 940; ib. 1038; ib. 1463. 

7. Indic. Imperf. im Nebensatz, Imperf. Fut. im Hauptsatz. 

Diese Construction, welche wir oben (p. 12) als die in Bedingungs- 
sätzen der subjectiven Möglichkeit gewöhnliche kennen lernten, begegnet 
uns jetzt in irrealen Bedingungssätzen, wo sie bekanntlich noch heute 
zur Verwendung kommt. Bei Adenet ist die Zahl dieser irrealen Be- 
dingungssätze im Vergleich zu der grossen Menge der äusserlich ihnen 
gleichen Bedingungssätze der subjectiven Möglichkeit nicht beträchtlich. 

8e ne Vamoie plus que .i. autre asses, Ce ne seroit pas droite loi- 
autes, Enf. Og. 3333; ib. 4613; 4753; 6334; 7734; 8109; Berte 97; ib. 
471; ib. 1141 etc. 

8. Indic. Plusqu. im Nebensatz, Imperf. Fut. im Hauptsatz. 

Car hien savez, s'avoie consenti Que de ff endist m^ou^our en lieu de 
mi Autres que je, ä tousjours pour houni Me tenroit on et ä mauvais 
failli, Enf. Og. 3656. 

9. Indic. Imperf. im Nebensatz, Indic. Imperf. im Hauptsatz. 

Car, se ainsi ne le faisoit, Autrement revenir n^osoit Pour la cou- 
stume quHl douta, Oleom. 4433. 

Über diese noch im Neufranz, anwendbare Oonstruction mit dem 
Indic. Imperf. im Haupt- . und Nebensatz eines Oonditionalsatzes der Ir- 
realität für die Zeitsphäre der Vergangenheit s. Ztschr. I, 210; Klappe- 
rich a. a. 0. p. 21, 

n. IJnyollständige hypothetische Satzgefüge. 

1. Der Bedingungshauptsatz wird im Französischen gewöhnlich aus- 
gelassen, weil er aus dem Vorhergehenden leicht zu ergänzen ist, nach 
den eomparativen Conjunctionen comme und que, welchen in diesem Fall 
der mit si eingeleitete Nebensatz unmittelbar folgt. Der Modus ist in 
diesen Sätzen derselbe wie in den Bedingungssätzen der Möglichkeit und 
NichtWirklichkeit. 

a. Nebensätze mit comme si. 

Li rois et la roine et Berte o le der vis Sorent prhs d'aussi hien 
le franQois de Paris Com se il fussent ni au hourc ä Saint Denis, 
Berte 154; Tout aussi quoi se tient com sHl fast endormis, Buev. 2768; 
Aussi com se chasctms fust vis Aloient, ce Ißur fu avis, Oleom. 2153; 
Aussi com sHl fussent muel, Begardoit Vwns Vautre ou prael, ib. 13567. 

Die Bedingungspartikel ist unterdrückt (vgl. Diez III, 366): 8i 
sainnoit com ce fust perceiire de clo^ Berte 830. 

Zwei Mal hat se die Bedeutung von comme si: Par Vost en lieve si 
gra/nt noise et tex hus Que s^on eilst partout houtes les fus, Chascuns i 



te^ de 0U8 lis acofus, £nf. Og. 4506; Car si la garäe de contraire, Que 
euer et c&ts ti/Ut et pensSe En ce quele sott hien gardie 8e 8a fille fuit 
proprement, Oleom. 12469. 

b. Nebensätze mit que si. 
- Gerars, fait ü, fai si froissiS cuisse et mustel Que s^on m^eüst Cent 
eoups feru d/un ytant martd, Baey/2645; 8i gentement estoit taülU 
Que se on V eilst souhaidiSy Cleotu. 270; Car il faisoit si tr^s douz tans 
Que se on V eilst souhaidU, ib. 1317. 

Die Bedingungspartikel se fehlt: De ce mot fu Danemons abauhis 
Et quois taisans, si quHl fast amuis, Enf. Og. 4704; ib. 900; Äussi 
qu*de eilst duel prent fnoult ä souspirer, Berte 628; Bien li siet en san 
Chief ses vers hiaumes gemSs Et li escus au col, si quHl i fust plantis, 
Büev. 2516; Aussi que riens n^en seilssiens, Oleom. 6077; Aussi qWeles 
fussent dervies, ib. 6365; Aussi que riens ne li touchast, Oleom. 11796 
Mais si Vainc veü ne V eilst *A son povoir se maintenoit, ib. 13062 
Ne respont ä riens c^on li die Nient plus qu^ele ne VoXst mie, ib. 13088 
Quant la nouvele ot escoutie Lyadls, nesun mot ne dist Nient plus 
qu^ele ne Ventendist, ib. 13922; aussi qu/ü fussent dervi, ib. 14889. An 
zwei Stellen steht der Oonj. Praes. im Bedingungssatz, welcher sonst in 
den mit se eingeleiteten hypothetischen Sätzen bei Adenet nicht vor- 
kommt: De riens ne pueent estre lor gens si esperdue K'assailli soient 
hien de premiere venue Et que on tout ä fait fenmes et enfans tue, 
Buev. 1290; Or n'i a si hon tour, ce est chose passSe, Que BarhaStre 
soit hien desfendue et gardie, ib. 2117. 

Zwei Mal wird que ce que in der Bedeutung von que si gebraucht: 
Onques mes cuers ne fu si liez Que ce que je peüsse faire Par quoi je 
vous peüsse plaire, 01§om. 4703; Mais il Ven savoit autel gri Que ce 
l^avoec lui s^en aldst, ib. 11867. 

que dont que = que si : moult se merveilla Li rois de ce que ne se 
mut Et qu'ele aussi coie se jut que dont que ele fust liie, Oleom. 13166. 

2. Der Bedingungshauptsatz fehlt, der Nebensatz steht im Sinne 
eines Wunsches (vgl. Diez III, 327): S*avoeques lui fust Ogiers en 
present, Enf. Og. 3033; Se li otssiez regreter Son non, Oleom 7726; Se 
je le peüsse amender, ib. 10293. 

3. Der Oonj. Imperf., häufig im Sinne des Oonj. Plusqu., begegnet 
sehr oft in Bedingungshauptsätzen, deren Nebensätze zu ergänzen sind: 
Tel duel en ot, de ce n^estueb cuidier, (Jon ne peüst faire ne pour- 
chacier Chose qui plus li peüst prbs touchier, Enf. Og. 410; La veissiez 
mainte hroigne endossie, ib. 668; Mais le euer ot si piain de faussetS 
Que ne fesist ä nului loiaute, ib. 691; La veissiez orgueilleus chaple- 
ment, ib. 813; L6s lui fu Namles, qui vousist ä envis Que de la fust 
Sans soh seignour partis, ib. 6042 etc. 

Seltener wird der Oonj. Plusqu. gesetzt: Car ne Veüst pas espoir 
consentu, Enf. Og. 4714; Car moult s^en fust ä envis consirrSs, ib. 8196; 
Berte 2872; Oleom. 1143; ib. 16290. 

Bemerkt mag noch werden, dass schon im Altfranz, die PrSterita 
des Fut. sehr oft auftreten im elliptischen hypothetischen Satz, dem der 
bedingende Nebensatz fehlt. Das Anfuhren von Beispielen können wir 
uns ersparen. 
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TEL Vertretung hypothetischer Nebensätze» 

1. DasB durch gut eingeleitete Relativsätze im Altfranz, oft zur Ver- 
tretung von Bedingungssätzen dienten, wird von Diez UI, 884 — 885 er- 
wähnt. Diese conditionalen Relativsätze waren nicht nur erlaubt, wenn 
Haupt- und Nebensatz dasselbe Subject zeigten, sondern auch, wenn das 
Subject des Relativsatzes von dem des Hauptsatzes verschieden war. 
Hinsichtlich des Gebrauchs des Tempus und Modus weichen diese Sätze 
von den gewöhnlichen Bedingungssätzen nur insofern ab, als bei ihnen 
das Futurum im Bedingungsnebensatz nicht ausgeschlossen ist: Qui de 
tel maistre retenroit $a legon, H porroit hien avoir U haut pardon^ Enf. 
Og..258; Car vers Charlon nHroit mien eacient, Qui li donroit Vounour 
de Bonivent, ib. 843; Qui li faudra, Diex li doinst encombrier, ib. d54; 
ib. 8917 etc. Der Hauptsatz fehlt: Ki veM Aymeri ä la harte chenue, 
Buev. 1579; Qui li vetst le pie tenir en Veatreviere, ib. 2886. 

2. Ausser der gewöhnlichen conditionalen Conjunction se gebraucht 
Adenet noch einige andre Ausdrücke für die Bedingung. 

a. mais que, 

a) mit dem Conjunctiv. 

Par quai je lo, mais que soit par vo gri, Que nous de Boume ne 
soions remtti Si soient ci venu et arroute, Enf. Og. 622 ; * Mais qWü 
V0U8 vueiUe si grant treu douner Que en sa terre le vorrez coumander, 
ib. 1998; Mais qu^il eüst Mahoumet a,our6 Et renoyi eilst crestiente 
ib. 4258 ; mais k^ä piain coup Vataigne, ib. 5680 ; Moi n^en chaut c^on 
en face mais qu'ele soit tuie, Berte 495 ; mais que soit par un si, ib. 
1699; Mais quHl ne vous anuie, d*une chose vous pri, Buev. 2140; 
Sachiis qui ci morra, fait ara tel jornie Que des angles sera s^ame ä 
Dieu presentie, Mais quHl se vende chier vers la gent des face, ib. 
3879; Qui chascun cheval garissoit Mais c^on le loiast au piler, Oleom. 
1681; mais que soit vos grez Que avoec moi venir veuilliez, ib. 4768; 
Mais qu'ele se vueüle acorder 'A ce que ele soit s'amie, ib. 6808; Mais 
qu'il fussent gent trespassant, ib. 6529; ib. 6605; 7124; 7127; 7290; 
10991; 10995; 12882; 14209; 17181. 
ß) mit dem Imperativ. 

Tout serai ä vostre vouloir De euer et de cors et Wavoir, Mais que 
vous faites man plaisir, Oleom. 6411. 
y) mit dem Indicativ. 

mais que hat die Bedeutung von mais „aber": Mais que ce sera 
par I si, Que avoeques vous s'en iront De ma gent qui vous serviront 
Avoeques lui, ou trois ou deus, Oleom. 11898; Mais que ce seroit par 
ma/niere QuHl reporteroient arriere Le don k'aporti li avoiewt, ib. 12195. 

mais que „es sei denn dass, ausser dass": TSs armes ot li quens Hues 
dou ManSf Mais que laMaus de gueules hien sea/ns Y ot, Enf. Gg. 
5072. 

In der Bedeutung von mais que „ausser dass" ist fors que mit dem 
Gonjunctiv gebraucht worden: JSki lui n'avoit aucun confort Fors que 
il tous jours la requiere, Oleom. 11887. 

b. pour tant que und pour que mit dem Gonjunctiv. 

Car par ses armes k*ai estS deviaans, Le puet savoir chaacuna hien 
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eiüendans, Pour tant ^*U soit en armes counissana, Eni'. Og. 5091. Ja 
n*averai richoise pour Waievd povretes, Borte 3252. 

c. par si que. 

a) mit dem Conjimctir. 

Par 8i, dist CharleSf h pa/rdon en aiÜs, Qvse autre foh^ avi$i m 
»Ms, Enf. Og. 1875 ; Bendu vorrovt amair Ogier par si Qm ü reüät 
Karahuel son ami, £nf. Og. 8fl65; Par si que, dedenz ee terfmne, 
Pöm'choQast lettre bonne et fine, Oleom. 4420; P(xr si que m^<mz en 
cGUvent Que dedenz cest am, re^ewrez, ib. 8056. 

pwr Mm s% ^pie : mais que soU par un si QWele amaint, 8\ele puei, 
QU Bamfim <m Seudri, Berte 1700; Je m-i assent bien pctr I si Que 
mus me faciez tant d'onnour, Ol^otn. 6427. 

ft) mit dem Futurum, resp. Imperf. Fut. 

Par si ¥en convent li aroit Que vers les bons larges seroit, Oleom. 
485; Par si &un don de lui arons, ib. 1556; ib. 4246; ib. 10518. 

par un si que: Mais que ce sera par I si, Que avoeques vous s'en 
iront De ma gent qui vous serviront, Oleom. 11899. Das Praes. Indio, 
steht: par I si Que de mon gaaing pari a mi^ Oleom. 6726. 

d. par tel couvent mit dem Futurum. 

Et que par td couvent la chose entreprendra Que, s*ele va en France, 
Wavoec li s^en ira, Buev. 3244; Par tel couvent lorfulaporte desfermie 
Kavoec iroit Gautiers de Toulouse la lie, ib. 3515; Enf. Og. 657. 

par un tel couvenant : Par un tel couvenant &un baisier me donris, 
Buev. 2525. 

3. S. Tobler im Vrai Aniel, pag. 28, wegen der folgenden in der 
Geltung von Bedingungssätzen stehenden Substantivsätze: Tout mon 
roiaume vorroie avoir perdu Et ne m^eüst meschiis si sus coru, Enf. 
Og. 4888 ; Ne vorriemes pas estre roi en nostre contrei. Et ne deüssiens 
esire hui ä cele mellie, Buev. 3891 (Oaston Paris, Reo. BrOm. V p. 119, 
zu Z. 3891: M. Scheler remarque „Le sens reclame se pour et; il se 
peut que Perreur soit due ä, ma propre inattention". II n'y a pas 
d'erreur; cette toumure est tres - habituelle en ancien frangais; nous 
dirions encore: „Je ne voudrais pas etre roi et ne plus la voir"); Car 
sachiez ne vorroie pas Que tous li mons et haus et bas, . . Fust mien 
ä faire men vouloir. Et ne deüsse reveöir Cele ä cui fai mon euer 
donne, Oleom. 4182; Miex vorroie I souhait avoir Par quoi la peüsse 
veöir Et r* avoir en ma compaignie, Que mil souhais et nH fust mie, 
CUom. 9142. 

4. Ein Bedingungsnebensatz der Nichtwirklicbkeit wird bei Adenet 
Öfters durch' einen beigeordneten Satz mit mais vertreten, statt des Falles 
der Niohtwirklichkeit wird kurz die die Bealisirung des im Hauptsatae 
Atisgesagten aussohliessende Wirklichkeit vorgeführt. Beispiele sind: 
En son despit fetsse tragner Ogier son fill et pendre et encroer, Sachiez 
de voir, n^en peüst eschaper, Mais pour son oncle le lairai ore ester, 
Enf. Og. 534; Entre aus deus fust ja moult grans li estris, Mais Karahv^es 
douie ä estre 8(mzpris, ib. 1793; Par fbrce fussent en son pays entr^ 
Et Ven peüssent grant pan avovr gasti. Mens li Danois ot le pays 
gardi, ib. 7982; A Danemon fust mal la chose älSe, Mais trop y ot de 
la gent desfaie, ib. 5341; ib. 5861; 5966; Volenttera en beüst, iHais 
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trotte gstisom g^dak, Bk*te^ 749fr M VeU»t en9 Img^ie, ßf^tn fttgt trei^ 
tomS, Mais il avoit le euer si piain de loiauti, ib. 1129; ib. 11Ö6; La 
hataÜle Corsolt rCi eüst ja durie. Ja fast raffiere-garde t&ute desbaretie, 
Mais Vamirans d^Espaigne ot sa gent retornie, Buev. 1736; Ja fast 
mien eseiewi Q^erar^ ä mort Iwr^i Mtm Frem^B % akeurent hs ffains 
a^andonnSs, ib. 190»; ib. 1975; 2826; 2829; 8827; 3846; La fagm dm 
ehasiel d^se, Mais je dout mouH gm ne me^sse Trop hnguement (m 
deviser, Oleom. 2768. An den angefahrten Stellen Bt^t der mit mai» 
anhebende Satz statt eines negativen Bedingnfngenebensatzes, an Stelle 
eines positiven findet er sidi: Ainmi lasse! fait ele, je criasse haro, 
Mais je n^os pour ces bestes k^en ce boi» glatir o, Berte 832; De re»* 
courre Buevon fast fnouU entalentis, Mais la paine n'i vaut vaUlant 
dews paresis, Buev. 516. Klaipperich (a. a. 0. p. 47 unten) keaint nur 
eine solche Vertretung von negativen Bedingungssätzen. Statt des Be* 
dingungsnebensatzes kann auch ein durch quant eingeleiteter Temporal-* 
satz folgen: Ces premerains couvenist meserrer, Quant BrunamonSy cm 
Diex puist mcU douner, I vint poingnant, volöntiex d'assamblerf Enf. 
Og. 885; Ja fust Sadoines et Karahu&s tuis, Quant Danemon» vivd 
pdngnant pa/r les prSs, ib. 2906 ; Mis fussent eist premier ä desconfise- 
ment, Quant Vamirans i vint tost et apertement, Buev. 270; ib. 2770; 
2798; ^A Durban ot le pan lev6 Dou hauberc, et VeUst tui, Quant (Mo- 
madits le choisi, Cleom. 11521. 

5. Der bedingende Satz ermangelt der Bedingungspartikel, enthält 
statt dessen invertirte Wortstellung in: Ne fust li cercles qui et hiaume 
ert assis, Mien escient, Karahues fust ocis, Enf. Og. 1789; Ne fust la 
coife dou fort hauberc doublier, II eüst fait dou cors desconpaignier 
L^ame a cel coup, ib. 3996; Mais je Veüsse morte, n'en mentirai noient, 
Ne fust Morans de cui fen oi desfendement , Berte 2271; ib. 2441; De 
no gent ne fust hui eschapis nesuns vis Ne fust la grans valours qt(i 
en V0U9 maint tousdis, Buev. 1634; ib. 1152. 

IV. Anreihung hypothetischer Nebensätze. 

In den wenigen Beispielen, welche Adenet für die Vertretung und 
Auslassung der Oonjunction si vor dem beigeordneten Nebensatz aufweist, 
zeigt sich ein sehr verschiedenes Verhalten im Gebrauche des Modus. - 

a. se wird durch que mit folgendem Conjunctiv vertreten. 

Car se de ci estioumes tomS Et que de nous fussent li champ 
puepli, . . Ja ne seroient tant kardi ne osi Ne s'en fouissent, Enf. Og. 
630; Et se Corsubles ne puet estre acordis A ce marchii et que ne soit 
ses gris, A towt le mains qu^il soit remprisounes, ib. 3546; Brunamons 
jure Mahon, cui est sougis, Que sHl esckape de la bataille vis Et que 
de lui puist estre Ogiers conquis, Que tout errant quil Vavera ods, 
lert Karahues erranment rassaiUis, ib. 3771. Mais sachiez bien certai- 
nement, Et ne in*en mescriez nient, Que, se je ne vous conneüsse, Et 
que je esprouvi n^eüsse Le grant povoir que vous avez, Pour riens ne w'i 
fusse aeordez, Ol^om. 11134. Die beiden Bedingungssätze stehen asynde» 
tisch neben einander: Cor s^atenäKens t<mt que lor gens fust venue, Que 
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la fumvde eüssent cü dou payn seüe, En p<m d^eure serwt tost lor farce 
ereüe, Baev. 1284. 

b. se wird nicht vertreten. 
a) In beiden Bedingongssätsen steht der Indicativ. 

8e tou8 les poina vouloie deviser Cownent les eot dux Namles hou- 
narer Et lewr pardUs vouloie reeorder, Trop et» feroie la paroU diwreir^ 
Enf. Og. 4615; Je ne di pas qw, 8*ele estoit JEsveiüie, et ü li prioit 
D^un baisier amoreus loial, . . Que da baisiers ne me pleüst, Oleom. 
14480; Et craü que ae lä revenoit Li chevaua, et ü le vioit, Qu^U en 
aroit cm euer anui, ib. 16298; Et ae ü cea poina a apria Et ü veut 
monter en grant pria, Voiat a^en au tomoi, ib. 16016. 

ß) In beiden Bedingungssätzen steht der Conjunctiv. 

Maia bien penaa que, a'il aeüaaenJt Qui cü ert, et veü Veiiaaent, 
Avoec cui ele a^en aloit, Que moult grana confora leu/r aeroit, Oleom. 
6016; 8e vima ä ce jour lä fuaaiez Et partout veöir peüaaiez, Veöir 
peüaaiez maint jouel, ib. 16278. 

maia que wird nicht vertreten: Maia qu^U eüat Mahoumet aour6 
Et renoyi eüat creatienti, Enf. Og. 4259. 

y) Der erste Bedingungssatz steht im Indicativ, der zweite im 
Oonjunctiv. 

Se cea premiera aviona recreü Et eüaaiena Charlon le chief tolu, 
En France iriena, qui noatre anceatre fu, Enf. Og. 1966; Et li diät 
bien que, ae Mahaua vivoit Et fuat tout aien quanquea li roia tenoit, 
Que ü ä fenme voulentiera la prenroit, ib. 7869; S^ü ne me rent Ner* 
bonne, et puia a^en voiat nua pUa, Buev. 664; Maia, ae toua aeua valoie 
autant Que tout li bon qui aont vivant. Et eüaae quanquea il ont Et 
quanquHl a en tout le mont, Et fuaae aire deaeur toua De paradia de 
^ä deaoua, Et de plua, ae eatre povoit, Sachiez que aavnbler me devroit 
Que je fuaae bien emploiez En voua, ae avoir me daigniez, Ol^om. 4833; 
Maia, ae la mors vouloit venir Et me preKat tout maintenant, N^eat 
riena que je vouaisae tant, Oleom. 13803. 

S) Der erste Bedingungssatz steht im Oonjunctiv, der zweite im 
Indicativ. 

Bien penae quHl Ven aouvenroit, 8e meatiera fuat et ü povoit, 
Oleom. 11142. 



ni. 

Der Conjunctiv. 

Im Folgenden, wo vom Oonjunctiv gehandelt werden soll, wird zu- 
gleich der Gebrauch des Indicativs erledigt werden. 

A. Der Oonjunctiv im Hauptsätze. 

Der G-ebrauch des Oonjunctivs im Hauptsatze giebt zu wenigen Be- 
merkungen Anlass. Einige Male steht der Oonjunctiv in unabhängigea 
Wunschsätzen, in denen nicht des Sprechenden eigener Wunsch, sondern 
der einer dritten Person, über deren Sprechen Bericht erstattet wird» 
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ausgesprochen wird (vgl. Bischoff a. a. O. p. 6 oben): Ne pourqwmt 
li a demandS Li rois et forment conjwri Fowr qmi sa fiüe fist cuidier 
BPavair la devoü ä moülier Et que fiex ert rot BälcahS; Voir Ven die, 
ne soü celS, Oleom. 8752; Lora li a doucement priii Par amottr, qn^de 
ne t^esmaUf Cor hitn sacke ele entresait Que en sa chambre o li gerra, 
ib. 7088; De ee ne aoit de riena doutiex, ib. 8116; Et eele lijura errant 
Que ee li aeroU bien edi, Ne ja ne fuat de ce doutS, ib. 10622; CUoma- 
d^ li demanda 8e aea perea li raia ert lä, Ne aa mere, ne aea aeroura, 
Ne aHl aant ou lä ou aiUoura, Qu^ü Ven die la veritS, ib. 14701; Et 
mauU durement li priait Qu^ü i veniat ae ü jpeüat, Et hien certainement 
aeüat, ffü i venoit, que au aien mant Venroit d^ui ce jour en avant, 
ib. 16822. 

Concessiven Sinn haben folgende disjunctive Satze: VoiMiat ou non, 
maugrS lui Votria Li dux Tierria, Enf. Og. 1573; Eemonti Vont, vouMat 
Charlea ou non, ib. 5345; Vera le lion a^en va, ou aoü aena ou folie, 
Berte 63; De Nerhonne iatera, ou aoit aena ou folie, Buev. 1527; Fuat 
ä honneur ou fuat ä honte . . En leur paya aont revenu, Oleom. 1278; 
Sachiez, ou vouaiaaent ou non, Ot chacuna dou roi riche don, ib. 6159; 
ib. 7333; 10427; 11137; 11713; 17921. 

Nicht selten wird den unabhängigen Einräumungssätzen ein verall- 
gemeinerndes Adverb vorangestellt. So namentlich tant: Ni a .i. aeul, 
tant haut eapSe chaigne, De noatre gent, ne privi ne eatraigne, Ne en 
cui tant grande proueee maigne, Qui n^ait meatier . ., Enf. Og. 5610; 
8i haut chantoient veaque, moine et ahi . . Qu^l n^ert nua cuera, tant 
eüat de durtS, Qui ne Veüat volentiera eacoutS, ib. 7343; Ja nH verrez 
jouel, tant aoit de chiere vente, Que je ne voua achatte ae il voua ata- 
lente, Berte 2681 ; 11 n^en a nul en France, tant aache bien chapler, Qui 
Veüat retenue quant m'en couvint tomer, Buev. 3065; Car grana princea 
ne püet avoir Tr^a haute honnour, tant ait d'avoir, S^ü ne aet ha bona 
honnorer, C16om. 488; ib. 1038; 4204; 4342; 6074; 7937; 9114. tant 
wird verstärkt durch voraufgehendes ja: Car n^ataint ta/rge, ja tant 
fortement joigne, . . QuHl ne decoupe et deacloe et deajoigne, Enf. Og. 
5459; Ja tant a'en aeüat bien pener, Oleom. 1576; ebenso ib. 3090; Ne 
ne vouloit que le aeüat Nua hom, ja tant aea privez fuat, ib. 8312; ib. 
14888 ; 15980 ; 16912. Weniger oft kommt tout vor, welches als Adjectiv 
auftreten kann, wenn das Frädicat eatre mit einem Adjectiv ist (vgl. 
Tobler, Ztschr. EE, 402): Car c'eat una hom, tout ait ü joene ai, Qui 
noatre gent a malement grevS, Enf. Og. 2454; Toua aoiez joenea, ai eatea 
voua ja tSa Que voua devez par droit eatre hownorla, ib. 7251; Tout aoit 
mea viairea froiaaiez, Li cora eat toua aaina et haitiez, 014om. 10228. 
Das concessive encore, welches sich bei Adenet bisweilen zeigt, steht 
immer unmittelbar vor dem Ooigunctiv, während das Neufranzösische die 
auch in andern unabhängigen Wunschsätzen zur Verwendung kommende 
Oonjunction que vor den Oonjunctiv setzt: Encore eüat vo aerewr ä 
moülier Gaufroia . . 8i aai je bien T . Enf. Og. 442; Encor aoit ce uai 
trop longuement, Quant Dieu plaira, ü ira autrement, ib. 7721 ; Encor 
aoit il et biaua et gena, Ceat una deceverea de gena, Oleom. 8553; Encor 
aoit il roia de Bougie, ib. 4090; ib. 5608; 10367. 



B. Der Oonjunetiy im ISTebensatee. 
1. Im Subst^ntiv^atze. 

d. Der Co^jux)lctiv 4*33 Wuii«cbe.|i. 

Nach vf^ojr miex und JUkBUahen Ansdi^üoken stebt vor dem sw«iten 
.abhängigen 'Wunschsatz gewöbulich ^t^ et^tt que que (lat quam qüod): 
Mieso ameroie avoir U chief coupS S'en mm f%st ^ä trouvtSe mauvaitti, 
Bnf. Og, .16S28 ; Miex vous vßurrait itWUsiex »ouploier DenHint Corsuhle 
et Iß choee apoiisier, Que voroiaumea eüet td destorbier, ib. 2152; Et de 
mon ßl, par la Vvrge houn&rSe, Miex ameroie la ieste eüst eoupie 'Qme 
couardie fast ja en lui ptomee, ib. ad06; ib. 2904; 44m ; eiöST; «852; 
Buev. 125 j 672; 3604; Cleom. 2012; 9126; 9784. Einige Male kommt 
que ce que vor : N^i ot nule qui miex n'amaat Morir que ce c'on li don- 
nast, Cl^om. 2116; Car miex vorroit c'on li ostast Lee iex, que ce qu^ele 
en parlaet, ib. 10524; so auch: Je croi miex que il Vait embUe, Que ce 
qu^ele sa femme sott, Oleom. 6695. Ein reiner Comparativsatz der Un- 
gleichheit liegt vor: tPaim miex d'armes la mort avoir , Que ne feroie 
estre enfouis, Oleom. 3933. — Das Gleiche gilt von den mit ains que, 
aingois que eingeleiteten Wunschsätzen: ain8 vous lairiez trenchier Le 
chief que moi volsiasiez conseillier Biens dont peüsse avoir lait reprou- 
vier, Enf. Gg. 446; ib. 4271; J^ai bien en aus veü K'a^ns en seront 
perciS maint fort escu . . Que par manace puissent estre vaincu, ib. 4741 ; 
Maint en y ot qui ains se laissast pendre, Qu ains vousist estre tous ars 
en eendre, C^on le peüst en nul coste soufsprendre, ib. 5374; Momt en 
y ot qui euer ot et pensee IBP ains en iert mouU sa vie aventuree Que 
crestien n^aient chier achetie La grant amour, ib. 6239; ib. 7095; Lais- 
siez moi couvenir, si bien esploUerons Que nous le roi Fepin avoec en- 
herber ons Ains que de ceste chose ä bon chief ne venons, Berte 1856; 
Mais sHl est si loiaus que ci me tesm^ignies, Ains me rendra Nerbonne 
que vous destruit soiis, Buev. 660; ains en metra son cors ä grant der 
struction Que il vCen ait venjance, ib. 810; 923; 943; 2243; 2445; 3059; 
ß413; 3457; ß616; Aingois, fait il, vous reponroie Et metroie hors de 
la voie La on ne vous porroit trouver, Que le deüssiez espouser, Oleom. 
2274 ; Aingois le couvenroit partir (Ton le peüst de lä partir, 4166 ; Ains 
se lairoit U chief couper Que ce mariage preist, ib. 7455; 8462; 9462; 
9757; 13095. que ce que statt des gewöhnlichen que steht nur ein Mal: 
S^aviies ßes enfans tont en vostre baillie, Ains les lairoit tout mettre ä 
Vespee fourbie Que ce que de Nerbonne fesist la departie, Buev. 639. 
avant que wird in diesem Sinne selten gebraucht : Je le dirai avant, pour 
moi faire douter, Que dou cors me laissasse honnir ne vergonder, Berte 
1056; Tout le mont avant cercherai Que n^en sache aucune nouvele, 
Oleom. 7943. Einfacher Vergleichungssatz ist: Mais que pou/r bonne fust 
tenue, Aingois fust prise toute nue, Que ne fust une empereris Laide et 
lourde en fais et en dis, Oleom. 7129. Rein comparativ ist auch avant 
que in ; Liez en doi estre , et je si sui Si que ne sai roi au jour d'ui 
^A cui je la donnasse avant Que m vouß, fors le roi Carmant, Oleom. 
17637. 

Bisweilen wird im abhängigen Wunschsätze in die direote Bede über- 
gegangen, an die Stelle des Oonjunctivs tritt der Imperativ (vgl. Tobler^ 
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2tiobr. I, 14): JBar moi 90U8 ,mande, celer ne ie «^Qs«t \qmer, >tim cd 1109 
^ene fMsu lor maisM Iwr^ Ikif. Og. 21S8; Sure, faU eU au roi, un .im 
fMt«8 imeü Tüwser: CP-egt ce ^fiH v(m8 Morant vtneUUez de ^cuer >amer & 
■^idsmHier le faitea maintewmt adoitber, M ii faUßs dpu vo9k^ fd Im^^ 
gtment ^äöfmer Qt» si h&ir ^ppJU lui e^en puisamit gmnverner^ 'Sm^ 
M7%; Ve»8^ si ma dame, d 1M8 serm/tTB, I^mur ve waus pH qm le 
grcuit icoure Faitea efwakr 4e t(yu8 liSy Oleom. 570,7; ains wus .r»- 
qmer .<Que m^ dika ia ^oeriti De ce l^e» aviee cme^, db. 145&7. B^ 
Jkaxuitlioh tnxfifk man im Altfiraaiz. oft GoBJimctMormen auf -onB, re^; {aua 
4er lat. ^ Oonpigastion -amits, 'Otia; t^. OhcJMoeau, BiatQire «t .tlii§Q«ie 
ä» la eoi^agaiflon äsaaQaise. Nom^velle ediÜoB. .p. 48 und p. 79). Wir 
.sind also moht ganöthigt Aa Ste^n, wie die fdügonden, einen U^ergong 
m die tdirecte Bede anflunehmen: Far ^Mm voim snande que U nen^ 
mdier, Enf. Og. ^66; Fomr ce vous pri que mordt 'hasUevemeaU Fo#« 
dsn &'alez par ie mien loememt, ib. 33i; JN^i a pas gent par aui saü 
-deafendu Que ne metone totUe la te^re en fu, ib. 1969; je vous proi 
^ue vous gardez de parier ä desroi, ib. ÜÖSB; Je lo que mus m^ie- 
4tm i oMa, ib. Ö9d2. 

Sehr oft gebcauobt Ad^oiet in dem yon einem Yerbum des Wo.Uens 
ttbbäaigigen Satz das Futurum, re&p. Impecf. Fut. Folgende Verba ,und 
ye|bale Ausdrücke dienen zur Einleitung des Wunjsobsatzes: a'ooir vo- 
leüiti: {Jhaacuna a volewte que noua la canquerrona, Buev. J36'17. Doch 
ihann Gfmquerrana auch Conjunotivform sein, die Yerdo|^lung des r 
&det sich auch im Praesens (vgl. Burguy, 'Grammadre de la langue 
d'Oil, T. I, p. 878). — avovr taJenti chaacuna graad tcdent a, 8e vievt 
ä la meüie, que de euer i ferra, Buey. 86J^; Gar U^avoit euer et 
talent Que il ä aon pownr tenroit San que en canwenaad aimt Bea 
peres, Oleom. 16479. — talena me prent: Talent li prent que Boume 
aprocherOj Enf. Og, 1M7 ; Frist teilend Blancheflowr, ne 8\en i3oU plua 
aoufrir, Qü'ele verroit aa fiUe, Berte 2087. — venir d t<üent: M, 
pour ce, ii vimt ä talent (Tun pCtit de aon cowoenant Li diroit, Oleom. 
(LS827. — entalenter: Meuiadua entalenta -Que ü Marme rouivera ^A 
Cliomad^a, Oleom. 17550. — goulouaer: chaacuna mouU goulousa Qfne, 
9e il puet, premiera asaamblera, Enf. Og. 1606. — enpropoaer und 
avoir en aon propoaement: Gar Vamirana avoit en aon propoae^ 
ment S? ä V amuatant de Cordea en feroit un preaent, Buev. 1305. 
JSn aon euer ot enpropoai Que, quant il auroit eapoua^, Ken I 
paya öiiiera iroit, Oleom. 6465; ib. 11831. — penaer, ae penaer, en- 
penaer, ae pourpenaer: En aon euer penae qu^ü i laira la vie, Enf. 
Og. 3d€4: Lore ae powrpenae que auoun tour querra, ib. ,3670; En- 
penai ont qu,e amendi aera, ib. 4920; Lora ae penaa que il ae pur- 
tiroü, ib. 7220; Ele a bien en aon euer vraiement enpenae Que maie 
nHra ai aeiUe en jour de aon ai, Berte 2759; Lora penae quHl a'ar- 
reatera, Oleom. 2799; ib. 2815; 2897; 3416; 3441; 5589; 6856; 8834; 
12289; 14956; 17571; 18041; Li roia Crompara ot enpenai QuHl ne 
trairoit vera la cUe, Oleom. 6580; ib. 6586; 7118; 10725; 11846; 17709. 
— aviser: Oharlea li roia d^wne rien ä'amaa, Que Ka/rahuel ä Namlon 
baiUera, Enf. Og. 8221; et lora a'eat avieia QuHl fera toM, ib. 4018; 
II et aa gent avoiend aviai Que si trestoat qu'ü Varont atrapi, Que de 
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M prmdre nH ara mot aaunS, ib. 4864; TantoBt t^affise gue ver$ 8€h 
doine tra, ib. 6681; C16om. 2098; 2788; 2942; 8280; 4480; 4628; 6124; 
8419; 6480; 7102; 7460; 8994; 9177; 11816; 14946; 17898. — assentir 
tmd mettre san asaens: Pawr ce qu?il ert devenret, en mon euer m^OM" 
9enU JBTä 8aint Denis iraie por priier Die» merci, Berte 7; Gtöoiii. 
1518; 1688; Tout troi sant ä ce assenH Que ü le feroient ainei, Gl^om. 
1570; En ce a mie tout son ctesena Qu^ele fera le höre dou sens, ib. 7466; 
Four ce en son euer s^Msentoit Qu^eie le hors dou sens feroitf ib. 7660; 
9009; 9297. — atroier und avoir Votroi: Karahues ot de Corsuble Votroi 
Qu*ü 8'en ira droit ä Charlon le roi, Enf. Og. 2021; Qrant joie ot la 
ro^ne quant li rois li otrie Que ele si'en ira en France la gamie, Berte 
1705; rois Marcadigas li a OtroU que Marine aura, CUam. 2288; ib. 
4791; Leur parlemens ä ce touma Que Clarmondine s^otria ^A ce que 
en sa conpaignie S'en iroit, ib. 4974; ib. 17916. — s^a4icorderi Tant que 
U le fofd a^order ^A ce que la nuit remanroU, Gleom. 10897; Tous 
s^acorderent, ce m^est vis, E?ä la feste Oaldas iroient, ib. 18101. — con» 
seiüer, avoir consHl, donner conseU, prendre conseil: Dedens son cwr 
se prist la hde ä conseülier Que Limhanor fera tout maintenant rumr 
der, Buev. 2856; Q%Mmt cü qui furent eschapi Furent la endroit raS" 
sanibli, Conseil prirent qu^ü s'en fuiroient, Oleom. 1255; ib. 2541; Far 
li fu li consaus donnis Qu^de la se reposeroit, ib. 6699; Je croi qu^ ü 
conseil aroient Que ce mesfait votis pardonroient , ib. 8600; — deviser: 
Li uns demse que ü sera noiis, Enf. Og. 2478; Li amustans de Cordes 
trhs Hen li devisa Que Buevon et ses fls d^une part metera, Buev. 744. — 
Nur wenige der aufgeführten Yerba und verbalen Ausdrücke sind auf 
die Gonstruction mit dem Fut. beschränkt, es sind: penser, se penser, 
enpenser, se powrpenser; aviser; prendre conseiL Ausdrücke, welche, 
wie diese, den Begriff des Beschliessens enthalten, werden auch noch 
im Neufranz, mit dem Fut. verbunden. Nach den übrigen angeführten 
Ausdrucksweisen ist der Conj. vorherrschend. Der Goig. wechselt mit 
dem Fut. an folgender Stelle: Meniadus ot grant contraire De euer, et 
nepourquawt li dist Que ü maishui lä remansist Et le matinet s'en 
iroit, Gleom. 13836. 

Der Inhalt des Nebensatzes ist nicht mehr Gegenstand des Wunsches, 
daher steht der Indicativ: Com ä dwre heure m'assenti 'A ce que me 
laissastes ci Pour aXer querre plus de gent, Gleom. 5580; Mes cuers 
malement me trat, Quant onques ä ce s^assenti Que la laissai seule ou 
jardin, ib. 9171; car ne fu pas vos grSs Que vous ä nous vous coniba- 
tistes, ib. 10369; Diex le vot Kainsi avint, ib. 10626; Et disoient bien 
que nohlece Et droite honnour et gentiUece Lavoient ä ce atomi Que ü 
avoit ainsi ouvrS, ib. 15134; Sachiez k'adont ert ordeni Que, quant on 
les rois coronnoit Et les roynes, que c'estoit En la place, Gleom. 16978; 
Mais je ne vous ai pas retrait Conment Amours Vot atomi 'A ce qu\il 
ot son euer donnS Tout entierement ä Marine, ib. 17532. 

Nach Verben und Wendungen des Affects steht bei Adenet in den 
die Veranlassung des Affects angebenden Sätzen in Übereinstimmung mit 
dem sonstigen altfranz. Sprachgebrauch der Indicativ: Car moult li touche 
tr^s angoisseusement Kas crestiens ont fait si grief torment, Enf. Og. 
664; Gh'ans meschiis est qu^ü n'est crestiennis, ib. 3561; Moult est do- 
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ioM qu^ü ne puet towr trowoer^ ib. S876; Cor nwM li va prhs de son 
citer iauehant Qv?%l a perdu Sarrazin H vaiüant, ib. 4146; Trhs grant 
merveiUe avaient li plufour Qwe 8i estoient deeoupS si ataur, ib. 4619; 
Cor mouU m'anoie qyt/t ocirre lea voi, ib. 6846; Mault H aimie que tont 
tarffii en üj ib. 6684; Foist U que de non ne s^est descowneüef Berte 
1806; Forment 8e repent Berte qyte 8an non leur a dit, ib. 1820; MtmU 
farment sont dciente la gent de son pays Que la serve n^est arse ou ses 
cor 8 enfowis, ib. S860 etc. Bierher gehören auch einige Sätze, welche 
im Hauptsatz das Verbum plaire zeigen. Während in: Pour ce me 
piaist que deviaS twus soit, £nf. Og. 6008; Puisqu^il vaus piaist, Hau 
^e, que faie ä endurer, Je vueü pour vous mon cors traveülier et 
pener, Berte 1046; Cor pleüst ore ä Dieu, le fiU sainte Marie, Que 
la contrie fust ä no loi convertie, Buev. 1864 etc. der Nebensatz etwas 
Oewünsohtes enthält, wird in den folgenden abhängigen Sätzen der in 
Wirklichkeit vorhandene Grand des Affects angegeben und deshalb der 
Indicativ gesetzt: car mouU li plot Que Clarmondine trouvie ot, G16om. 
4872; eui moult plaisoit Que la chose en tel point vioit, ib. 18426; 
^A CUamcMs mouU plaisoit Que la royne ainsi disoit, ib. 16864. 
Bisweilen wird der Ghrand der G-emüthsbewegung in einem Temporalsatz 
mit quant angegeben: Moult par est ore grans duds et grans pitSs 
Quant ä tel gent est vos cors delivris, Enf. Og. 6664; Ce poise moi 
quant vis sui demoris, ib. 6661; MoüU sui dolans de euer quant si 
fui engingnOs, Berte 2920; Dolans fu quant ü ot empris Ce pour 
quoi Espaignol Font pris, Oleom. 2497; Moult sui joians Quant CU' 
omaMs sui servans, ib. 18292; Moult sui liez quant a desserme Vami^ 
Sita de CUomaMs, ib. 16944; Lors fu moult lie Clarmondine, quant 
ce entent, ib. 17901; Moult agria CÜomadhs quant Ventendi, ib. 17918. 
Ein Mal folgt eine indirecte Frage: Chrant merveiUe ai comment ne 
fent Mes cuers d^anui et de torment, Ol^om. 10876. Nach negativen 
Verben und Wendungen des Affects steht ein Bedingungssatz zum Aus- 
druck des ThatsächÜchen: N^est pas merveiUe se ü Vot en chierti, 
Enf. Og. 1324; ib. 8086; 4014; 4467; 6462; 7826; Berte 746; ib. 8811; 
I^est merveüle s'ü ot anui, Oleom. 986; ib. 1121; 1249; 1307; 1814; 
2708; 8179; Car maintenant vous vueü priier Que il ne vous vueüle 
anuiier Se vers li revois temprement, Oleom. 4178; ib. 6093; 7081; 
8761; 10178; 13739; 16675; 16806. 

b. Oonjunctivus dubitativus. 

Je nach der Auffassung des Sprechenden kann nach den unper- 
sönlichen Ausdrücken ü semble, il me semhle, il m^est vis, il pert, 
im abhängigen Satz bald das Indicativ, bald der Oonjunctiv st^en. 
Erscheint dem reflectirenden Subject das Vorgestellte als thatsächlich, 
so tritt der Indicativ ein: Quar bien li samble trop en a demore, 
Enf. Og. 288; Moult fu joians de ce quHl li Sambia Que le mouvoir 
chascuns moult desira, ib. 660; Bien lor est vis qu^il n^a pas volenti 
BPau roi Corsuble ait son regnS quiti, ib. 683; Bien pert qu^il ont 
eü fier chaplement, ib. 1298; Bien pert quHl vient d'assez dur chaple- 
ment, ib. 8081; Bien pert k'cMs n^a pas eü sejour, ib. 4521; Car 
telement les cors abandounoient Que ü sambloit que la mort couvoi- 
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ib. .7099; 72^8; 7469; Bim parut pms 4t C^uuies, qui fa .roia jwMi«, 
Que AlemoMt ßstoietd ohevaiier de grami priSf £erte lAB; En iknv 
mumt U sambUnt que une ouree.>aauvage Li menjoit le JnmB *desibre, 
ib. 1679; Vis H est J^aing Me vü fenme wtiex reBsanihler, ib. fiTOd; 
Sien sanibie k'en resttmr n^&nt pas esti iOMter, Baev. ^862; ib. 1644; 
MouÜ U est bien ä vis, seione ee q%Le du a, Qüe 4e foMfe son gr€ 
mouU grant desirrier n, ib. SBIO; Bien saaMe que nus d^Mts ne fu 
poiwt esmaiSSj ib. %96; Une teche en son euer marudt Tele que ades 
li savtblait Qu^ü ne povüit trop honnorer Les bons, Oeosa. Idft^ Ce 
ymr a bien as siens paru K*en Im avefit farce di veri^, ib. 1174; 
€t si chantoiemt 8i doucement que il sambfoit Cbascun qui chaniter 
Us ooit K^ains n^oy si grant melodie, ib. 1693; Encor pert bien ä 
son owvrage K'en lui ot soutieu harne et sage, ib. 1883; Bien H 
Sambia k^ains mais damd Ne vit si plaisant ne si hei, ib. dl84; 
.8696; 3744; 8794; 4300; .4593; 6570; 6767; Encwr pert ä man veste- 
ment Kasaez me tenoit netement Mes siree, ib. 79^2; Tant qu^ü lar 
Sambia que ban fu, ib. 8901; Vis li est que bien empleüe Serait en 
lui tr^s haute honnour, ib. 10153; 12694; 18144; 16088; Lars me 
Sambia que vous ferir Välastes, ib. 14545; 15293; Et bien i paruit ä 
sa fiM Kenvers Dieu avait le euer fin, ib. 18596. 

Der Gonjunctiv läset die Realität des O-edankeninhalts imgewiss: 
MouU li est vis quHl Ven saü meecheü, Enf. Og. 8940; 8ire, si b<m 
euer me porUs Que ce vous fait Sambier que soie tSs, ib. 4440; Si 
soie je sauvSs Que ü me samble que ce sott veritis, ib. 4444; Bien 
pert qu^il aü est6 en tel estour 0& ait eü ä faire ä fereour, ib. 
4524; A sa maniere samble quHl ne Ven chaiUe, ib. 5407; Car mault 
samble quHl soient amenri, ib. 6187; Bien pert que le weiUiis, ib. 
7825; ü m^est avis que faie Farmi le euer dau ventre d^un coutel 
une plaie, Berte 215; ib. 854; II sandle ä sa maniere qu^ele daive 
derver, ib. 520; vis m'est que il afiere Que nous Vaeians tost, ib. 618; 
Mal samble que je soie de lignage roial, ib. 729; Bien samble k^en 
Vestour n'aient pas sejorni, Buev. 447; ib. 1014; 1167; 1599; 2068; 
2822; 2986; 3022; MauU tost est descendus, vis li ert qu'ü afiere 
Contre tel baronnie, ib. 3302; si samblait QuHl vousist traire au feu 
tout droit, Cleom. 1714; 4839; 6273; Vis li ert que je mesfetsse^ 
ib. 14568.. 

Das persönlich gebrauchte sembler hat den Conj. nach sich: 
Qui bien samblait k^ä hounaur vousist tendre, Enf. Og. 5884. Nach 
moustrer samblant steht der Indicativ: Mais crestien moustroient 
bien samblant Que de marir n^avaient nul talant, Enf. Og. 887, der 
Gonjunctiv: qui bien moustroit Samblant que il de euer Vamast, Oleom. 
16881. faire samblant „in seinem Benehmen etwas zeigen, was that- 
sächlich der Fall ist" mit dem Indicativ: Bien fiM samblant que U 
Ven a chalu, Enf. Og. 5793, in der Bedeutung „sich stellen, ak ob 
man etwas thäte, was man in Wirklichkeit nicht thut" mit dem Gon- 
junctiv : Semblant fait l^en fust lie, s^en geta un faus m, Berte 1796. 

Das Verbum nier erfordert im Neufranz, den Gonjunctiv, weil es 
die Realität des im Nebensätze Ausgesagten entschieden in Abrede 
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#^t. i^net vexfiUMrt mMrs, die ntgftlive Nibtur 4e8 iW|BriMreiide« 
y^rb« Jbjbdeüt ihn niahi^ au^ 4ei» l^ebenai^ta zu negfiren. Der Iiaii«)^ 
:^yb898 aegirtem .^«l^^eniAtseo i^fc resl und wird 4^^ im vLncLicatiT 
:ilii8|feq»Q9h«n: Cor form^ U Uuoke et aame Qm la bek putoek 
.ime Qtie 4h w fenme n'^t powt, Gleon^ 6817; Cßr je p(m8 üy 
Itkn noier Que eil pa$ vos baxonß fC^sdM, 4b. 7961. 

'Nach euer steht der Oonjoncl^T: Dußq»e9 odtimi fist Kßrohitea cekr 
A Gloriande, qui moult /ist ä amer, Que il son pere eüst fait rapar$tr, 
l^nt Qg..7i&69. Pepine a ^>&a ro« WU)ir^ et Mamh^OMr ceU, Que ce 
ßfiit.U prmdons qui lor fille »it ^ardS, JBerte .8070. 

i^ach ne pgs oublier «Qllibß man im J^ebdns^itK den Indikativ erwarten, 
di(99ßr wäre logisoh geiseohtf^vtigt, statt dessen findet sioh der Gonj, mit 
der Verneinung: Beiß Karalmes i/Ca naient oMU, U ne Sadoinea, q»Hl 
»e Boient aU A ^lorißnde, £nf. Og. S468i Mais encor vou9 resemoimons 
.Q»e, quctnt en vo poys venrez, Que vou» paa ne na%i8 oubliez, Que t»9t 
mandSes ne soions, Oleom. 5089; Clioamd^s, qutmt devisa Ses UUres, 
pg.8 n^i ^ubUa Qu^U ne priaat au roi Carmant Que ü li amenäet Dur- 
hant, ib. 14969; ib. 14994. 

Bekanntiioh findet sioh im Ali^aae. der Conj. oft nach positivem 
Verb des Denkens. Wenn Bischoff, a. a. 0. p. .57 unten, erklärt, dass 
„namentlich addier, weniger häufig penser, ganss selten croire^ den Ooi^'. 
Büach sich haben, so ist dagegen zu bemerken, 4ass bei Adenet nach 
croire der Conj. im abhängigen Satz öfters sioh findet, Ehrend er nach 
penser nur ein Mal gesetzt ist, nämlich : Lors penserent que desperesi 8e 
'fust ou noiez üu tuez, Oleom. 9284; an einer »weiten Stelle steht im 
ersten abhängigen Satz der Conj., im zweiten der Indicativ: Lora pense 
que il aoit perdua, Ou que il ne aet revenir, Oleom. 15644. Der ab- 
hängige Satz ist Wunschsatz: S'en tel point eates que d sui reeordans, 
Penaer devez Wen pieur point .ij, tana ßoit eil vera cui iioua eatea com- 
batßna, £nf. Og. 2532; Fenaez qu^il soit parjurea, Buev. 219; penaer hat 
hi^ die Bedeutung ^sorgen für etwas^. 

Der Oonjunctiv steht nach affirmativ gebrauchtem croire i Je croi 
qu^il aoient orendrait c&mpaignan, Ei^. Og. 256; Ogier, fait ü, ai a&ie 
je sauvis Que selonc ce k^envers moi a^eat prouv^a, Doi je bien crdre 
que ce aoit veritia, ib. 7269; Conatance, diät Symona, je croi bien.qu'ele 
ait faiu, Berte 1260; Je croi bien k'en la fin eüat eatS meaele, ib. 2074; 
Je croi qu'de aoit morte, par le rmen eacient, ib. 2277; Bien croit que 
ce aoit de, ib' 2996; Je croi bien k^envera noua n^ait penaie renarde, 
Buev. 3536; Bien croi que ne mH aache nua, Oleom. 3236; Miex criona 
que ce aoit maufez, ib. 3983; Et que il CUomoMs aoit Cest ce qu^ele 
vraientent croit, ib. 4693; Tant leur diät que chascune croit Four voir 
que ClSomades aoit, 4954; Je croia que ce soit anemia, ib. 5577; Je 
croi miex que il Vait embUe, Que ce qu^ele aa femme aoit, ib. 6694; Et, 
powr ce quHl a vera nous fait Trayson et vilain mesfadt, Croi je que 
pour ce nH soit poini, ib. .8019; pour ce que il croient Que fausses et 
moMAHdaea adent, Et que la trayaon fait aient, ib. 10646; Dont je croi 
que moult aoit joia/na, ib. 13615 ; Bien croit que la chose soit voire, ib. 
14020; Cor je croi quHl aoit ja meüs, ib. 15870. 

Nach ouidier ist der Oonj. ganz gewöhnlich; Car bien cuidoient 
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Charles fiut nuiXbcnüia, Enf. Og. 1S61; ene&re euidait eile que ce fMt 
amisU, Berte 488; Cuida que ee fast b€$te qwi la vausiat mengtet, ib. 
944; Cuida que ü fMt jours pcur ee quHl fai»<nt eler, ib. 1098; 1468; 
1919; 9646; Cuidürent que ce fugt moquerie atemprie, Buev. 884; 8818; 
Car bien euident que ce lar vaüle, Oleom. 408; Vües, chastiaus, tresars, 
ou terre Cuidai que avoir vousieeiez, ib. 1993; 9948; 8944; 8894; 8385; 
8841; 3888; 6800; 6688; 7096; 7684; 7709; 8699; 8899; 9986; 19718; 
19717; 13169; 18407. 

Durch den Beim wird die Setzung des Oonj. veranlasst sein nach 
positivem savoir; Or, sachiez bien treatout de voir Qtte Dtirbane fist 
bien pourveöir ClionuMs, ains quHl meüst, De ce quHl sot que meetiers 
fustf Oleom. 11996; Et, pour ce que il miex eeüst Que la chose certaine 
fuet, Le chevtüet i envoiai, ib. 16868; ebenso ist der Oonj. zu erklären: 
CUomadh lors e^avisa Kä Meniadus mandera Par lettres la certainetS 
De ce que il a lä estS, Et que il CUomaMs fust, Et que seur le cheviU 
de fust En ot Clarmondine portSe, 016om. 16976. 

Ein Mal ist der Oonj. nach s^ aviser gesetzt: Etp&ur ce tne sui avisez De 
san cheval que il tex soit Que eil autres cheva/us estait, 014om. 19938. 

Nur selten folgt dem Verbum espSrer ein abhängiger Satz im Oonj. : 
Mais de quan qu^ü li demanda Le trouva si tr^ apensi, . . Que Diir- 
bans de lui esperoit Que de gentü Heu venus soit, Oleom. 10960; Espair 
que courr(mci6 eüst Le vilain au cheval de fust La damaisde quHl me- 
noit, ib. 19997. Das Substantivam espoirs geht vorauf: Mais espoirs 
Vencore revde Clarmondine, Vot mis en voie De garison et de santS, 
Oleom. 7891 ; Car tous mes deduis et ma joie Qist en Fespoir Wencor 
revoie Cdi oü maint taute banti, ib. 7970. 

Trotz des negativen Hauptsatzes steht im abhängigen Satz der Indi- 
cativ, weil derselbe etwas Thatsächliches enthält: Ha! &ar ne set mes 
peres, li rais plains de franchise, Que fai sans ma desserte tel 
mescheance aquise, Berte 819; Diexf que nd set ma mere, fait de, au 
cors apert, Qu^ele Berte sa fille en ceste forest pert, ib. 874; Lorsprimes 
li ant demsS Sa gent qu^ü avoit mal ouvri De ce k'avisez ne s^estait 
K'aussi bien revenir povait Cil au chevtü en ce lieu lä K'ä Vautre fais 
qtMnt eschapa, Oleom. 6374. 

An folgender Stelle steht der Oonj. nach positivem Verbum der 
Aussage: Qui bien maustraient leur tne eiissent chiere, Enf. Og. 5430. 
Nach hypothetischem Hauptsatz schwankt der G-ebrauch. Der Ooig. 
findet sich: Qui li veXst en sa main paumaier . . Bien peüst dire qu^il 
eüst desirrier De Sarrazins temprement aprochier, Enf. Og. 6108; Se 
v^siez roi Danemon tenir L^espie ou poing et les nas envatr, Bien 
d^siez quHl fesist ä cremir, ib. 6935; ebenso ib. 6901; Se vdissiez vers 
lui humelyer Le bon Danais et ä paint souplayer, Bien deXssiez qu^ü 
fetst ä prisier, ib. 7894; Qui ve^t Blancheflour, la dame au euer entier, 
Canstance et ses deus fiUes estraindre et ehbracier, . . Bien deXst que ce 
fust joie de desirrier, Berte 3199; Qui les veist retraire bd et sans esmaier, 
Bien deXst que ce fust gent c'on deüst prisier, Buev. 1766; Ki v^t . . 
Bien desist que il fust vassaus preus et eslis, ib. 9781. Der Indicativ 
ist seltener: Qui les v&Cst ensambU chevauchier . . Bien peüst dire qu^U 
erent noble et fier, Enf. Og. 3736; Se veXssiez . . Bien d^siez, ses 
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oikMter crier, Kainc ne v^Met H grawt duü demener, ib. 7671; Qui les 
v^t andewt des eaperons hrochier, Bien deeiet que Vuns Vautre n^ot 
talent d^espargnier, Buev. 2861. Der IndicatiY nach negativem Haupt- 
satz ist erklärlich: M cü, qui ot euer ctvisi, Fenea que paa ne li dirait 
Ce que ses peres mors eetoit, Oleom. 14704. 

Im Gltomades begegnen wir zwei Mal einem durch die Goi^unction 
que eingeleiteten Satz, welcher von einem aus dem voraufgehenden 
regierenden Yerbum zu ergänzenden Yerbum der Aussage in Abhängig- 
keit gebracht ist: Et ü lor a paur Dieu priiS Que 8on conpaignon 
amencusent ^A lui, et que il se pemissent De lui servir (cor ä meülour 
Ne porroient il faire honnour), Et que cü qui tawt Vameroient De lui 
servir se peneroient, Oleom. 11620; La royne erranment loa Que il ne 
demetire ä nul fuer, Äussi fist Argente sa euer; Car moult li a fait 
honnowr grande CUomaMs, quant il li mande Lui ä aidier si humble" 
ment Vers toute maniere de gent, Et que eil qui li loeroient Qu^ü n% 
akLst, grant mal feroient, ib. 16400. 

In indirecten Fragesätzen verwendet das Neufranz, den Indicativ, 
während im Altfranz, neben dem Indic. noch oftmals der Oonjunctiv 
sich zeigte, welcher Modus in diesen Sätzen im Lat. ausschliesslich im 
Gebrauch war. Bei Adenet ist der Indicativ vorherrschend, doch treffen 
wir auch öfters den Oonjunctiv: Pottr ce vorrai savoir sor quel costi 
Soient no gent pour le meilleur guiS, Enf . Gg. 738 ; ne sai que plus vous 
die, ib. 1438; Cel jour meKsme s'ert li rois conseülies Coument paiens 
puist avdr damagiis, ib. 2487; qui euer ot et pensie Coument no gent 
puist avoir plus grevSe, ib. 5323; 5478; Mort le trebuche, ne li chaut 
qui le plaignCf ib. 5642; Mais ne s^vent quel part fenme puissent trouver,. 
Berte 104; Ne set qu'ele puist faire, ib. 725; 817; 1079; 1706; 1748; 
1804; 2907; Mais, se Ihesus n'en pense, qui fist del et rousie, Ne voi 
conment no gent puissent avoir duree Contre gent sarrazine, Buev. 482; 
Je m^esmay formenJt de Vemprise Comment Vaie bien ä chief mise,, 
Oleom. 18; Fou li touche de quel pari viengne Avoirs, ih, 156; Je ne 
sai ä quoi tex hom vaille, ib. 2331 ; Et pour ce ne sai que fen die, ib. 
3213; Ades estudie conment Ele le puist jamais veöir, ib. 4515; 5262;: 
6386; 6933; 6955; 7263; 7544; 7395; 7452; 7723; 7930; 8477; 9263,-: 
9397; 9708; 10639; 12086; 14472; 16038. 

2. Im Adjectivsatze. 

Der Oonjunctiv des Wunsches, welcher im Adjectivsatz gesetzt wird, 
wenn derselbe eine gewünschte oder geforderte Eigenschaft enthält, wird 
bei Adenet einige Male durch das Futurum vertreten: X danwisele»' 
arria Qui entour Clarmondine iront Et nuit et jour la garderont^. 
Oleom. 7751; Durbans ä Finchonnet charcha Ce dont son seigneur^ 
chevira, ib. 11999; ün paveiUon y orent fait lever Oä lapucele seporra 
deporter, Enf. Gg. 2695; Dame Ermengars i fait un paveilUm porter 
Oü les dames iront seoir et deporter, Buev. 87; Fris estoient et arrei. 
Li ostel oü descenderoient Cü roi quant la venu seroient, Oleom. 16109. 

Interessant ist die folgende Stelle: Teles ensaignes li voU Ogiers 
baülier Au duc NamUm, son oncle, le Baivier, Qui moult le firent est'- 
raindre et embra^iier JSln Vost CharUm et de euer festyer, Enf. Og^ 
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a9^&; dei* IndioativV wetol^r attf d<dift ett^tefH BKct^ attfT&lI^nd e1*6G%M»ittt; 
findet seine £vklär^ti^ itt der etgentMoOfliehetf Ver^K^endiiiig von toMf, 
welehe^ hier gebraucht wird „irin eine- Htfndlung, die Wirklieh 2iir Aus- 
fUhnmg gelangt -^ wasr ja da« blösde Wollen weit entfernt ist als noth«' 
wendige Folge zu involviren — nioht allein' als rom Snbject gewtollt, 
sondern vielmehr' als von ihm nach seinem Willen vollbracht darzu- 
stellen«« (Weber a. a. O. p. 37, XV). 

Im Relativsätze, welcher einen Superlativ bestimmt, war früher 
der Conj. seltener als im Neufranz., in der ältesten franz. Sprache 
findet sich der Conj. noch gar nicht (vgl. K. Quiehl, der Gebrauch 
des !^onjunktivs in den ältesten franz. Sprachdenkmälern. Kiel. Diss. 
1881, p. 26) und a,uch noch bei Adenet ist der Indicativ vorwiegend. Der 
Conj. steht in folgenden Relativsätzen: Messagiers 8ui Cor suhle le 
vaillant, Le meilleur roy que on sacke vivant, Enf. Og. 21X8; Aiez 
souvent en vo euer mencion Que vous fiex estes le tres hon roi Cliar- 
Ion, Le meillor roi c^onques veist nus hon, ib. 2715; Cent Chevaliers 
menez en vostre conpaignie, Des plus vaillans qui soient en toute 
Honguerie, Berte 1710; CPest le miex que g'i sacke; ib. 2853; C^est 
li miex que gH sacke, Buev. 575; C^est dou miex que gH sacke, ib. 
1866; Car la plus hele enmaine et la miex ensaignie Qui puis ne 
devant fust de terre paiennie, ib. 2715; La trls plus merveilleuse 
estoire Qui onques fust mise en memoire, Cleora. 90; Moult avoient 
oy parier Des trois plus heles Espaignoles Dont on tenist onques 
paroles, ib. 1514; 3094; 3791; 5434; 10407; 12439; 14252; 15210; 
17314 ; Im ersten Relativsatz steht der Indicativ, im zweiten der Con- 
junctiv: La plus hele qui ainc fu nee Ne qui naistre puisse jamais 
(cf. La plus hele qui ainc fust nie Cleom. 15210), Cleom. 6690. 

Wenn durch den negativen oder hypothetischen Hauptsatz die 
Existenz des aus Beziehungswort nebst determinirendem Satz bestehen- 
den Artbegriffs nicht in Abrede gestellt oder in Zweifel gezogen 
wird, ist der Indicativ im Relativsatz am Platze (vgl. Tobler, Ztschr. 
II, 561; Lücking, Gtr. § 815; Bischoff a. a. 0. p. 76): Ce ne lairoit 
pattr tont Vavoir C*on li porroit ramsntevoir, Cleom. 470; Ne povoit 
nus hom soustenir Les grans coups qu'ü povoit ferir, ib. 770; Ckas- 
cuns ne fist pas ce quHl vot, ib. 1289; Tantost ne li descouvri pas 
La chose quHl plus desiroit, ib. 1939; 2519; 9034; 14651; 14792; 
14980; 14997; 15009; 16718; 17886. Andrerseits kann auch bei affir- 
mativem Hauptsatz die Realität des Artbegriffs zweifelhaft sein, also 
ist der Conj. gerechtfertigt: Moult ressembUs bien gent Qui d^estour 
viengnent auques nouvelement, Enf. Og. 1984; Bien pert quHl ait 
esti en tel estaur Oü ait eü ä faire ä fereowr CPon doit tenir ä 
preu combateour, ib. 4525; Bien samhloit hom c'on eilst assailli, ib. 
6787; Guida que ce fust beste qui la vousist mengier, Berte 944; 
ib. 964; 8070; Moult ressamble bien home qui viengne de melli», 
Buev. 468; Bien samblent gent qui soient de fort estowr parti, ib. 
608; 2668; Miex crions que ce soit maufez Qui fors d'enfer soit 
eschapez, Cl^om. 8984; Et si en doit on amer mieux Le grant seig^ 
newr quant il est tex, Que gowvemis est see hostex De gent qid 



3t j(. 

9<riekt denrant I^oiimur, il». Id09§^ Ghrant eur a ä semr ^fft Qlti 
(nmd td entendement QtDe serviee stic^ent m^rir,. ih. 16i8d; 

Yerallgeifteiiiemden Skm haben iolgeiide Belaüvsätae : l>d quoi en 
JStoume 80nt m grant pi&nti mi8 K*ainti tant engamhle n^ vit hom 
qui sait vis) Enf« Og. TOS; De. towtes part i ot tel. cheppUü Que 
7¥ml' phb» groMt ne vit hrm quA seit ms, ib. 6529; ife de c^am que 
fme jamais' ne leur fiiurraif Berte 192; Berte, oe dist Conttancey or 
n^est ü fiens que faie Ne soit ä va conmanty ib. 1418*; Tel conseü 
scd dormer qui eet hone et aoii^tis: Oest gm ma fille face h malade 
tousdis, Ne pour riens^ qui aviengne ne soU se» lis guerpis, ib. 18097 
Oar ü aime sa fille plus que rien^ qui soiü nie, Berte 1982; anque» 
phie preude fewme ne wt höm qui wit nis, ib. 2943; Jamais n^cvra 
de V0U8 ne nouvelea ne mSs Fax (ipAoi h nul besoing que il ait li 
aidiiSy Buev. 663; Car pour moi nel vouMt laissiery Tant Ven seilsee 
bei priier, Que vous n'eüssiez entresait Marine, cui fugt biau ne 
lait, Oleom. 4344; Cui fille aoiez, ne cui non, Sachiez moi aurez ä 
baron, ib. 6383. 

3. Im Adverbialsatze. 
a) Im Temporalsatze. 

Die Conjunotionen avard que und devant (ce) que werden von 
Adenet nur je vier Mal zur Einleitung eines Temporalsatzes gebraucht. 
Zahlreich dagegen sind die mit aina que, aingois que eingeleiteten 
Sätze. Die beiden letztgenannten Conjunotionen kommen, sofern sie 
rein temporal sind, nur in Verbindung mit dem Oonjunctiv vor. Ein 
Mal steht nach aingois que der Indicativ: Non pourquant Vatainst 
Bruns aingois Que CfionuMs lui ne fi^, Oleom. 11464; wie die 
Setzung der Negation zeigt, ist dieser Satz ein Oomparativsatz der 
Ungleichheit. Das Yerbum fehlt: Et eil lä esploitiererU tant Ken 
la terre Melocandis Arriveretit, ce m^est avia, Aingois que en la 
Baldigant, Oleom. 18261. avaivt que ist drei Mal mit dem Oonjunctiv 
verbunden: Pour lui morut de duel, mentir n^en quier, Avant que 
fussent passS .ij. mois erdier, Enf. Og. 415; Corttre son pere avoit 
Ogiers erri .IL jowrs avant qu'ü Veüst encontrl, ib. 8006; Oleom. 
2374. Der Indicativ steht: De lui sera ma fille nogoye, Oest Glo- 
riande, je li ai octroye; .i. an avant que ceste ost fu banie, Vavoit 
iL ja jurie et fiande, Enf. Og. 1456. devant (ce) que tritt drei Mal 
mit dem Indicativ auf: tPai dit ä la ro^ne que ne venrez noient 
Devant que ü sera prls de Vavesprement, Berte 2036; devant ce 
qn^ele nasqui, Oleom. 3130; La moitii pas de joie n^ot Que il de^ 
vant ce eü ot Que cele pensie li vvnt, ib. 12733. Auch bei anderen 
Autoren findet sich der Indic. nach devant (ce) que (cf. KroUick, 
Ueber den Ooniunctiv bei Yillehardouin. Greifswald. IMss. 1877, p. 
29).' Den angefahrten Stellen steht gegenüber: Moult plus liement 
s^en venoient Que il devant ce ne faisoient Que de Clarmondine la 
bete Eüssent oy la nouvele 8i banne que il Ventendoient De ceaws 
qui veüe Vavoient, Oleom. 15956. 

Auch hier hat das Futurum, wie in den Substantiv- und Relativ- 
eSteen, dem Oonj. mehrfach sein Gebiet streitig gemacht. Dies ist 
der FaU in den mit tatd que etc. eingeleiteften Temporalsätzen, welche 



ofk das Fat. statt des Gonj. anfweiBen: VauS cwoit, ce te9maigne Ves^ 
crU, Ne retarra s'aura Fran^ois e^om», Enf. Og. 776; 2Pen tomera 
stiert la terre aaisie, ib. 1437; Je la moHdirai tatit et au sair et 
a» main Que venjcmee en arai dau pere souverain, Berte 1768; De 
ci ne partirai, aaehiez le vraiemmt, 8^ arai veü ma ßle Bertain o 
le cors gent, ib. 2040; maia lä la laissera Jtulc'ä tont que rais^ 
Floires la reconnoittera, ib. 2997; 8007; 8087; Seignor, dist AymeriSr 
(f ttfie choBe v(m8 proi, Qu^U n'i aU si hardi qui parte de conroi 
Dusqu^ä tant que ChdUaume vous en donra Votroi, Buey. 226; 1277; 
1649; 1770; 2060; 2088; 2627; Dusques ä tant que ü venront Taut 
droit au jour de la bataüle, Oleom. 406; 2066; Car mais de prison 
n^isteria 8i sera ici retomia ClSomadht li miens chiera fis, ib. 2478; 
2660; 2679; 2800; 8298; 4186; 4822; 6091; 6701; 6876; 6681; 6704; 
6830; 7104; 7674; 8171; 8628; 9786; 11882; 12169; 13612; 13660; 
14602; 14610; 14948. 

ß) Im Causalsatze. 

In Nebensätzen, welche zur Begründung des Hauptsatzes etwaa 
Thatsächliches anfuhren, ist der Indicativ der naturgemässe Modus. 
Es muss uns daher Wunder nehmen, den Conjunctiv zu finden an 
folgender Stelle: Bien m^en deüsse estre gardie, 8e je fasse bien 
avisSe, Puis que malade le seüsse, Que je courrouciS ne Veüsscr 
Oleom. 7315. 

In: Trestoute Vost en a joie menie, Car moult desire chascuns 
la retomie, Four ce que miex amassent la mellee A gent qui pas ne 
fust chrestiennie, Enf. Og. 186, ist der Oonjunctiv hypothetisch ge- 
braucht. 

Vollkommen berechtigt ist der Oonjunctiv, weil der Nebensatz 
nur etwas Angenommenes enthält: Je nel di pas pour ce, sachieZy 
Kassez vaillans gens ne soiez, Oleom. 1998; Nel di pas pour ce Wä 
nul jour Me plaise quHl ait ma serour, ib. 4088; Non pas pour ce 
que ne soiez Biches et bien enligna^iez^ ib. 4333; Nel di pas pour 
ce ne soiez Tex que bien en doi estre liez, ib. 8093. Non pas que 
vous ä moi soiez j ib. 11935. 
y) Im Ooncessivsatze. 

Nach dem in verallgemeinertem Sinne gebrauchten fragenden 
Pronomen oder Adverb mit folgendem Belativum setzt das Neufranz» 
immer den Oonjunctiv. Auch im Altfranz, ist dieser Modus der ge- 
wöhnliche, der Indicativ, welcher im Lat. vorherrschte, findet sich 
nur selten. Adenet gebraucht den Indicativ an folgenden Stellen): 
Car je irai quel part que vous vorris^ Enf. Og. 6572; par cui que 
il vorroit, ib. 7229; Le quel que il miex lor plairoit, Oleom. 382; 
Tant quHl vü bien quHl tomeroit Le cheval quel part quHl vorroity 
ib. 2680; Car par les chevtUes aloit Les chevaus qud part &on vou- 
loit, ib. 2688; Prenez Uquel que vous vouUs De ces II poins, ib. 
8602; En quel marche que il vorront, ib. 8634; Livrez me cui que 
vous vorriSf ib. 11044. Wie die angefahrten Beispiele zeigen, enthält 
der Ooncessivsatz alle Mal einen Ausdruck des WoUens, des Beliebens. 
Bischoff (a. a. 0. p. 93) bemerkt zu solchen aus Ohrestien angeführten 
Indicativstellen: „Das modale Hülfsverb nebst den ihm gleichstehenden 
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Ausdrucksweisen vertritt, namentlich wo es im Futur steht, den sonst 
üblichen Conjunctiv". In dem Verse: La oü wuis vous prent de- 
moreZf Quelque vüe que vous trouvez, Oleom. 12302, dürfen wir 
trouvez als Conjunctivform ansehen (ygl. Chabaneau a. a. 0. p. 48). 
Diese Stelle ist auch deshalb erwähnenswerth, weil sie die einzige 
ist, wo bei Adenet quelque (Scheler, Rec. im Jahrbuch VII, 352, 
glaubt quel que lesen zu müssen) als attributives verallgemeinerndes 
Pronomen statt des im Altfranz, gewöhnlichen quel vorkommt. 

Nach quanque (lat. quantum quod) steht immer der Indicativ: 
Ez vous Charlot, le fill Charlon le her, Qui dever$ Ais meivt, kan- 
quHl puet errer, Enf. Og. 1374; KanquHl atainst fist ä teure ck^r, 
ib. 2800; 3763; 6979; 7869; Berte 826; 2097; Buev. 58; 918; 1245 
3221; Oleom. 1553; 1568; 2512; 2834; 4180; 6953; 7233; 7500; 7680 
7806; 8133; 8161; 10256; 10267; 10281; 11262; 11395; 11806; 11932 
12563; 12644; 12661; , 12798; 13193; 13217; 13483; 13484; 13490 
13495; 13521; 13703; 14808; 15082; 16078; 16192; 16231; 16326 
16603; 16614; 17935; 18092; 18159. In: Mais dou roi nous fu con- 
mandS Que nous kan que nous peussiemes De revenir nous hastis- 
Siemes, Oleom. 15879, ist der Conj. hypothetisch gebraucht. 

Nach Tobler (Bischoff a. a. 0. p. 95) besitzen auöh Ver- 
gleichungssätze, wenn sie den Oonjunctiv aufw^eisen, einräumenden 
Character. Bei Adenet ist der Oonj. nicht selten in diesen Sätzen: 
Car de nos gens est si grans la foisons, Hus en i a que mestier 
n'en aions, Enf. Og. 4776; Qui (espie) miex fer trenche que force 
drap ne toigne, ib. 5455; se favoie .c. tans de richeti Que je n^en 
aie, s^ai je hien assenS Et euer et cors, quant ä lui Vai douni, ib. 
7627; Ele est plus gracieuse ne soit la rose en mai, Berte 1407; 
Hus nous faites d^onnour, sire, Wä noua n^afiere, ib. 3199; Plus ert 
plaine de grace que ne soit la panthere, Buev. 98; Flus estoit gra- 
cieuse et gente Que ne soit en mag fleur seur ente, Oleom. 2750; Et 
autressi est Clarmondine Fille de roi et de royne M ö^aussi gentill 
lieu venue CPon sacke point de souz la nue, ib. 5210; Flus sui do- 
länSj foi que Dieu doi, Four li, que ne soie pour moi, ib. 10208; 
car plus estes vaillans Que ne soie, .€, mile tans, ib. 10216; 10607; 
10923. Indicativ und Oonjunctiv wechseln mit einander: La ckar avoit 
plus blanche que ne soit blanche laine. Et les cheveus plus blons 
que onques n^ot Elaine, Berte 1276; Tant li ert plaisans la fagon 
Dou front, dou nis et dou menton Et de la gorgete polie, Flus 
blanche que n^est nois negie, Et de la bouche vermeillete Flus que ne 
soit en mag rosete Qui n^est pas toute parcreüe, Que adJts avoit sa 
ijeüe Tornie vers son douz viaire, Oleom. 14408. 
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IV. 



Der Infinitiv. 



1. Reiner Infinitiv. 



Wie Tobler in der Ztsclir. II, 405 nachweist, ist der Accusativus 
c. Infinitivo in der alten Sprache doch nicht so selten, wie Biez III* 
249 annimmt. Adenet wendet die in Rede stehende Construction ein 
Mal an: Vuns d^aua monstre Vautre et ensaigne La gent Märcadigas 
venir, Cleom. 651. 

Der reine Infinitiv statt des Inf mit ä steht nach baer an folgen- 
der Stelle: Car .iZ i bee bien faire chevalerie, Buev. 1060. (Iirf. mit 
a: Cleom. 2506; 3997; 8411; 16011 etc.) 

- Beachtenswerth ist eine Stelle im Cleomades, wo der reine Infini- 
tiv finale Bedeutung hat, also ganz gleich gilt dem voraufgehenden 
Inf. mit poiM". Qwint longuement orent parli Et asaez li ot demande 
De 8on afaire et de son estre Pour savoir gue ce porroit estre, 
Fensa gue il li requerroit S'amour, savoir qu'ele diroit, Oleom. 7340. 

Die Function eines Bedingungsnebensatzes hat der Infinitiv drei 
Mal nach einem Comparativ:. Flua ne porroie estre honner6e, Ce me 
disoient tout adts, IC estre femme Cliomadls, Oleom. 4824; JVe pueent 
miex faire lor preu Qv>e metre en bonne gent le leur, ib. 8091; Car 
dame ne piiet graindre honnovr Avoir, que son seignor amer Et obHr 
et foi porter, ib. 18209. 

2. Präpositionaler Infinitiv. 

a. Infinitiv mit de. 

Der mit dem Artikel versehene Inf. mit de wird bei Adenet an 
einigen Stellen gebraucht zum Ausdruck einer Aufforderung: Or dou 
bien faire, Enf. Gg. 1086; Baron, or dou ferir, ib. 5924; Baron, or 
dou haster, Buev. 1930; Baron, or dou ferir sor la gent mescreant, 
ib. 3717. Scheler bemerkt zu Enf. Gg. 1086 „Gr dou bien faire! 
phrase elliptique; il faut suppleer l'imperatif penses". Allerdings be- 
gegnen wir oft der Wendung pensis dou ferir, z. B. Enf. Gg. 841; 
2918; Buev. 77; 227 etc., doch ist nicht zu verkennen, dass die in 
dem kurzen, unvermittelten dou ferir! liegende Aufforderung energi- 
scher ist als die in pensis dou ferir! enthaltene. 

Als besonders beachtenswerth eii^lärt Tobler (Ztschr. II, 405) 
mit Recht das Hinzutreten eines Subjectaccusativs zum präpositionalen 
Infinitiv. Für den Inf. mit de haben wir bei Adenet nur ein Bei- 
spiel dieses Gebrauchs gefunden, welches auch Tobler a. a. G. citirt: 
Pour quel raison fu establi De II homes combatre ainsi Encontre I 
seul, Oleom. 9746. Lachmund, Über den Gebrauch des reinen und 
präpositionalen Infinitivs im Altfranz. Rostock. Diss. 1878. p. 25, 
erklärt fälschlich den beim Inf. stehenden Subjectscasus für den No- 
minativ. 
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S. Tobler, Ztschr. I, 10 über den Gebrauch des unperaonlichen 
ovotr . mit Negation und qite nebst folgendem substantivierten Inf. mit 
de, wie er sich bei Adenet zeigt: Apresti furent, nH ot que dou 
mowter, Enf. Og. 4626 (»» es blieb nichts \veiter übrig, als auf- 
zusteigen); Seignor, ce dist Pepins, nH a fors dou haster, Berte 110; 
11 nH a que dou chevaitchier , Oleom. 577; Or nH a mais que dou 
htm faire, ib. 11106; 11260. 

Das Verbum apprendre wird bei Adenet mit dem Accusatiy der 
Person und dem G-enitiv der Sache construirt: Car pas ä aprendre 
n^estait De ce que on faire devoit, Oleom. 14818; statt des Genitivs 
kann der Inf. mit de einti^eten: 8e veKssiez . . Bien deXssiez quHl 
n^ert pas ä aprendre De chierement sa vie ä nos gens vendre, Enf. 
Og. 5882; Car ü Westoit pas ä aprendre De savoir ce c'an devoit 
faire, Oleom. 13888. apprendre regiert den Inf. mit ä, wie im Neu- 
franz. , wenn die Person im Dativ steht: A enherber m^aprist jadis 
wie juKse, Berte 1880. Ebenso steht der Inf. mit de bei enseigner: 
II ne eouvint pas ensaignier D^aus honnorer et festiier (Momaß^s, 
Oleom. 16600, während die neufranz. Oonstruction vorliegt in: Done 
Ynabde ot numU priii Bien-doit-plaire, au prendre congii, Que ele 
Marine ensaignast ^A faire ce . ., Oleom. 18406. 

Die alte Sprache weicht von der modernen sehr oft ab in der 
Wahl der Präposition. So steht der Inf. mit de bei Adenet, wo das 
Neufranz, den Inf. mit ä wählen würde, nach: aprester: De lui des- 
fendre s'est chascuns apresti, Enf. Og. 2927; Uuns vint vers Vautre 
de ferir aprestSs, ib. 4046; De desfendre s'apreste, Buev. 2778; 8865; 
d lors s^est aprestez Chascuns de faire son devoir, Ol^om. 9939; 
10826; — adrecier: cui Ihesus vueüle adrecier De ce chemin 
tenir sans forvoyer, Enf. Og. 8228; — se presenter: Mains grans 
princes le jour de servir se presente, Berte 281; — apareiUier: 
Demain matin venu seront En la place, devant ce pont, ApareülU 
de vous atendre, Oleom. 9601; — a ferir: Tout ce que il i afc" 
roit D^aus recevoir et honnorer Faisoit, Oleom. 16655. — Nach aprester 
steht der Inf. mit pour: Lors s^apresterent, potir servir, eil qui tenu 
erent De servir ä cele jomSe, Oleom. 17340. Ebenso nach apareiUier: 
quant vint aprhs mengier, Menestrd s^apareillent por faire lor me- 
stier, Berte 290. 

Nach einem Verbum der Bewegung steht der Inf. mit de an 
folgender Stelle: Droit ens ou point d^estS que pri sont plus herhu . . 
JFurent moult Sarrazin d^assaiUir esmeü Nostre gent crestienne qui ä 
Nerbonne fu, Buev. 1586. 

An der folgenden Stelle: Tout kan Vexiert ä estre ä aise I trou-' 
verez, ne vous desplaise, 8i com de boire et de mengier Et de aisic' 
ment couchier, Oleom. 12565, zeigt sich eine Verwendung von com 
de, von welcher Tobler in der Zeitschr. II, 554 gehandelt hat. Den 
von Tobler a. a. 0. angeführten Beispielen, welche zeigen, wie „come 
de gleich wie quant ä oder geradezu wie blosses de gebraucht wird** 
ist die von uns citirte Stelle anzureihen, 
b. Infinitiv mit ä. 

Recht ansehnlich ist bei Adenet die Zahl der als Object ge- 
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brauohiten Inf. mit ä. Wenige Verben sind vorhaziden, welche neben 
dem Inf. mit ä den reinen Inf. oder den Inf. mit de aofw^en: 
aimer miettx gewöhnlich mit reinem Inf.: Miex ameroie avoir le chief 
caupi . ., Enf. Og. Id27; ebenso ib. 4261; Miex aim morir que vwre, 
Berte 2390; Miex amer<ne estre arse, Buey. 3768; IPi ot n/ule qui 
miex n^amast Morir ^e ce c^on li donnaet, Oleom. 2116; 891ß; 3939; 
mit ä: Miex ameroie ä eatre desmenbris . ., Enf. Og, 2984; tnauU 
miex ä chaufer m^ain, Berte 1262; Miex amoient d<m lor ä dönner 
Vä morir, ib. 1641; Buev. 124; Cl^om. 9783. — eon/voiter mit ä; 
mwnU forment couvoita A oyr ce ICOgiers reapondera, Enf. Og. 36782 
8896; Chaacuns pour sa honti ä veoir la eouvoite, Berte 3318; Qui 
les Ma gnma faia d^armea cowvoite ä endurer, Buev. 3069; mit de: 
Cor ü nCest nrkB ne deüst c(mvi)Uier De tel pucele ifeoir et acwntier, 
Enf. Og. 2704; rein: Sachiez wua ne doit convoitier, Four autrui 
grever, lui haucier, Oleom. 8974. — desirer mit ä: Droit ä chasewn 
ä faire desiroit, Enf. Og. 7860; Pour sa fUle Bertain que deHre ä 
veoir, Berte 1682; MouU deairoient ä savoir Laquele le devoit avoir, 
Oleom. 2111; Cor movM durement deairoient Cil et celes qui lä estoi* 
eiü Celle merveille ä esgarder, ib. 2149; Moult vous desiroie ä veoir, 
ib. 3233; 4631; 10071; 15367; 16594; 16382; mit reinem Inf.: L'wne 
le (coup) deaire ä Vautre avoir enible, Enf. Og. 1636; Cor mouU de» 
girent savoir la veriti, ib. 2096. — douter mit ä: Mais Eärahues 
doute ä estre souzpris, Enf. Og. 1793; Tant doute ä courrouder Dieu 
et Sainte Marie, Berte 2897; Et cü qui doute ä perdre vie Li dist 
Vä tous jours iert ostie La coustume, Oleom. 10060; 14604; mit 
reinem Inf.: Sncontre hotmor ne doutent morir une eheüe, Buct. 
8932. — Commander mit d: La porte que li ai ä garder commandie, 
Buey. 2994; Et lors le commanda ä prendre MeniadMS, Oleom* 7001; 
9203; 18682; mit de: Moult me tieng ä honeüri Quant tis damea 
m^ont commandi De faire chose qui lewr plaise, Oleom. 69; Cor hien 
lor ot fait Commander De li soigneusement garder Li roia, ib. 7774. 
— faire mit ä nur zwei Mal: De moi faire ä soufrir n^a pas eM 
avere, Berte 1068; 8e CUomadhs tost ne r'ai, QrUment ä soufrir 
vous ferai, Oleom. 2476. — oxr mit d: Ains de tel tratson n'oi* ä 
parier nus, Berte 689. — oüblier mit ä: N^ert pas mestiers, sackie» 
de veriti, Kaus ä desfendre eüssent oiibliS, Enf. Og. 6039; Lui ä 
rescorre n'avoit pas ouMU Li dwx Biehars, ib. 6386; 7969; Car 
foubliai ä deviser ^A Cleomadis, au partir, Comment ü porroü reve^ 
nir, Oleom. 2464; 16170; mit de: D'aus mercyer ä point pas n^avh^ 
lia, Enf. Og. 7942; Sachiez quHl n^oüblia nient De demander, Ol^om. 
16200; mesttre en oubli mit ä: Lui ä vengier n^ot pas mis en oubli, 
Enf. Og. 6902; mit de: De festiier, de caroler . . Cil qui honnour 
faire devoient IPel metoient pas en oubli, 016om. 17941. — otrOer mit 
d: 8a volenti ä faire li otrie, Enf. Og. 7618; mit de: MouHt ot Ty- 
bers li lerres le euer trks corroucii, Quant de tuer Bertain ne li oM 
otriil, Berte 621. — promettre mit ä: Qui li promet ä rendre sa 
terre et son pays, Buev. 929; de: A Clarion prometent d^ estre pr^ 
miers pendu, Buev. 1256. 

Zwei Hai steht der Inf. mit ä nach einem Yerbom der Beweg- 



xmgi Se Diex nous doun6, qui tout a ä jugier, Kä icma viengnoni 
08 ruigtes öowps paier, Nous ferons si hs rens adaroier Bien s^en 
ä&sront paien esmerveillier, Bnf. Og. W9j A lui r^acorre vimrent 24 
acorantj ib. 6606. 

Vgl. Tobler, Ztschr. 11, 553 — 554 zu den folgenden Stellen, an 
denen der Inf. zu seiner Erklärung der Ergänzung aus dem Vor- 
hergehenden bedarf: Vostres vueil estre si tres entirement K^ä faire 
tout vostre coumandement, Enf. Og. 7488; Mantiaus de fin drap ^or 
fait ä chascun bailiier, Bien seans ä lor gri si conme ä souhaidier, 
Berte 3173; Four ce k^amer se cuidoit faire, En prenoit ü si fait 
afaire Que tes malades ä garir, Oleom. 4447. 

c. Infinitiv mit andern Prl^edtioiien. 

a. pour. 

An einer Stelle ist dem Inf. mit pour das Subject hinzugefügt: 
Lors pensa que lä se trairoit, Et k'assez i a divers lieu Pour ma- 
now gent qui sont eskieu, Oleom. 6668. 

Naeh Verben der Bewegung kann im Franz. auch der Inf. mit 
powr gebraucht werden (Lücking, Gr. § 378, Anm. 4). Der reine 
Inf. und der Inf. mit pour hängen von demselben Verbum ab in: 
Et Gloriande, la hde au euer entier, Ert ja venue ä son pere fum-' 
Her Ce que vouhit Karahues desraisnier Vers Brunamon s^ounour et 
ehdlengier, Et pour savoir sei vorroit cftroier, Enf. Og. 3740, 

Ooneessiven Sinn haben Wendungen, wie: pour la teste ä trert' 
öhier, Enf. Og. 1698; Pour ä morir, ce dist, n^en f ausser a, ib. 2286; 
pour les memhres couper , ib. 2616; pour estre desmenbre, ib. 3818; 
Ne hriseroit son veu pour soufrir decepline, Berte 1374; Povo' querre 
ne pour demander Que ntüe part seüssent faire, Oleom. 13672. 

Über den Inf. mit soms ist nichts zu bemerken. 

ß. par. 

Im Altfranz, wurde der Inf. mit par in weiterem Umfange ge- 
braucht als im Neufranz. (Mätzner, Franz. Or. p. 427, § 153, b): Ne 
reasanbUnt pas ceus qui tont fönt pwr trop boire Que il en pardent 
si le sens et le memoire . . Berte 1697; Par afamer couvient que 
la vile soit prise, Buey. 2298; Quant vous si tres biau gieu perdis' 
te« par der, ib. 3061; Par otr dire les amoient, Oleom. 1515; 4673; 
8e par grant duel mener peilssent Becouvrer, assez tost eüssent Ce 
dawt paurquoi tel duel avoient, ib. 9449. 

y, en. 

8e ne metee conseil en li vengier, Enf. Og. 72; Ensi ds n*a pas 
tahnt de mentir Qui tel conseÜ met en cowoent tenir, ib. 2804; Cb«- 
art deüsaent recowvrer hardement En regarder le bei contenement, ib. 
5197; De tout son euer ert mise li amoinrs En Dieu servir qui est 
nos creatours, ib. 5761; Voir, divt Ogiere, en ce faire ai bien droit, 
ib. 7237; en Dieu croire et amer ot «i mise sa eure, Berte 1017; 
en assanibler tresor avoit mis son espoir, ib, 1576; en trop front 



duel mener n^a nul recauvrement, Bney. 659: 9128; Cor en li former 
ä droiture Mid Diex entierement sa eure, Oleom. 271; En esgarder 
86 deduisait La grant merveUle quHl veöit, ib. 8021; en joie faire 
raison a, ib. 5860; 7772; 9840; 12717; 18855; 16827; 18679. 




Das Participium. 

1. Das Partioil»ium des Praesens und das Gerundium. 

Im Neufranz, ist das Partie. Praes. nur dann veränderlich, wenn 
es in rein adjectivischem Sinne gebraucht wird, während es im Alt- 
franz, auch bei voller verbaler Kraft der Flexion unterworfen war 
und sich dadurch auch äusserlich vom G-erundium unterschied: Cor 
par 868 armes Vai esU devisans, Le puet savoir chasctms bien enten* 
danSj Enf. Og. 5089; La et aüleurs le fu si bien faisans, En tous 
les lieus (tu d'armes fu ouvrans, Con le doit bien estre ramentevanSj 
ib. 5871; Li bons dux Namles, qui Baiviere ert tenans, ib. 5888; 
8e de totd estoit recordans Les plaintes et les dol<mserSy Les souz- 
pirs et les regreters, Qu^ü faisoit les jours et les nuis, Ce seroU 
riote et anuis, Oleom. 8825. 

Dem Reim zu Liebe ist oft gegen die Grammatik gesündigt 
worden, so dass wir nicht selten auf Formen stossen, welche das 
Gerundium darzustellen scheinen, in Wirklichkeit aber Participien 
sind: MouU doucement Vota reconfortant Coume pucele cottrtoise et 
bien sachant, Enf. Og. 4900.; qui ert rade et bruiant, Buev. 8162; 
Ains que je m^en d^arte, de ce trks bien me vawt, Saront il se 
m^espie est mauvaise ou trenchant, ib. 8897; ele fu bete et aivenant, 
Ol^m. 278; Mais n^ert pas chose aferissamJt, ib. 1806; Q^i mault 
ert noble et bien seant, ib. 1885; 2131; 9398; 9789; 14537; 14923; 
16951; 17166; 17390; 18167; 18379. An einigen Stellen ist das Fehlen 
des Flexions-s nicht zu rechtfertigen: dont Valemete ert Ue Et mouU 
trenchant f car bien est acerie, Enf. Og. 667; je ne croi &onques 
oye Fust si trhs plaisant melodie, Ol^om. 2160; Qui ert trenchant 
et acerie, ib. 4472; Qui clere et sourdant sor gra/vele Estoit^ ib. 
14226. 

Das Partie, steht als prädicative Bestimmung zu einem von einer 
Präposition begleiteten Substantiv (vgl. Tobler, Ztsohr. II, 557 — 659): 
Devant Vavibe aparant, Berte 409; Aprls Vaube aparant luisoit la 
lune clere, ib. 552; ains le soleü couchant, Buev. 690; aprH Vauhe 
aparant, ib. 1151; devant soleU levant, ib. 2434; ains le quint jour 
passant, ib. 3181; ains demain jor passant, ib. 3696; 3697: d soleü 
levantf Oleom. 5414; aina soleU levant, ib. 16750. 
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In der Ztschr. I, 19 ff. giebt Tobler eine ZusammenDtellung von 
solchen Pariicipien des Praesens, welche wegen ihrer ungewöhnlichen 
Bedeutung beachienswerth sind. Da uns bei Adenet keine Farticipien 
dies^ Art begegnet sind, welche nicht a. a. O. Erwähnung gefunden 
hätten, so dürfen wir uns wohl mit einem Hinweis auf die gedachte 
Ausfuhrung begnügen. 

Die aus dem Lateinischen unter dem Namen (iblatiims dbaoliUus 
bekannte Gonstruction findet sich im Französischen wieder. Doch ist 
an die Stelle des Partia Praes. das Uerundium getreten und erstreckt 
sich dieser absolute Gebrauch im Altfranz, nur auf einige häufig ¥de- 
derkehrende Formeln. Auch bei Adenet kommt das absolute Gerun- 
dium selten in Anwendung: Dites Charlonj oiant t(yute aa gent, Gai*- 
froü nel crient un espi de formentf Enf. Og. 320; Volant Charlon 
A, paien ahati, ib. 1102; Dist ä Charlot oiant tiyixU la gent^ ib. 
2242; Et la vieUe a geht oiant tonte la gent, Berte 2260; 2852; 
Voiant ceua qui la furent doucemenit le baiaa, 8017; Volant toua 
a^eat levie, ib. 3375; Voiant ceaua de Nerbonne, Buev. 691; Et diät, 
oiant toua, Oleom. 8121; lea lex voiant, ib. 10445; (Mant toua, ib. 
13580; lea lex voiant, ib. 13633: Volant toua, 13928. 

Wie der Infinitiv im Altfranz, ganz gewöhnlich als Substantiv 
auftritt, so auch das Gerundium. Es kann wie jedes andre Sub- 
stantiv von verschiedenen Präpositionen und vom Possessivpronomen 
begleitet sein. So lesen wir bei Adenet: Karahv^a fu toid droit en 
aon eatant Devant Charlon, Enf. Og. 2102; Le rol aalue hautement 
en oiant, ib. 2114; devant totta en oiant, ib. 3490; 4137; Slre, faü 
ü, dltea voatre aamblant, ib. 4138; Alna lettr a dlt Sarrazlna remanra 
Tout aon vlvant, ib. 7119; Car alnal Vot aea perea creanti A aon 
vivant, ib. 7621; En aon vlvant, ib. 7752; En aon aeant ae drece, 
Berte 428; Qui paa ne lea rendrolent por lor peaant d^argent, Buev. 
1309; De aon llt ert levia droit ä cel ajomant, ib. 2430; devant 
ttma en* oiant, ib. 3173; Blen vol que voatre amor est alette ä re- 
manant, ib. 3183; 3690; au trenchant de Veapie, ib. 3887; Car blen 
ä aon aamblant vSoü Que aea cuera ä hounour baolt, Oleom. 561; 
devant toua en o^nt, ib. 2194; Me prennent en mon dormant fiea, 
ib. 3650; Trola en fiat tovt en I tenant, ib. 5524; en tout leur 
vlvant, ib. 6151; Lora le drecent en aon aiant, ib. 7042; ä aon 
vlvant, 9349; En aon aiant Vont relev6, ib. 10087; Tout mon vlvant, 
ib. 10687; d eadant 12500; tout mon vivant, ib. 13767; En mon 
vlvant, ib. 13796; 14291; 14518; ä remanant, ib. 14939; ä tout aon 
vlvant, ib. 14940; d remanant, ib. 15681; Tout aon vlvant, ib. 17223; 
18386; 18435. 

2. Das Participium des Perfects. 

Das mit dem Hülfszeitwort avolr verbundene Partie. Perf, kann 
im Neufranz, nur dann mit dem directen Object congruiren, 
wenn letzteres dem Partie, vorangeht. Weshalb bei nachfolgendem 
Object die Oongruenz ausgeschlossen ist, dürfte schwer zu. begründen 
sein. Im Altfranz, besteht nicht diese Abhängigkeit 4er Oongruenz 
von der Stellung des Objects, dort, congruirt das Partie, ebensowohl 



init iMU3li!b1g«iidetn aSs Tttyrangpelieiidem Objeet. Aber die alt^ Sprache 
blieb aicbt bei dieser aiu dem Lateinisohen übemomineneii Gonstruc» 
tum* Der aas dem V^bnm habere und prädiceiirem Fartioipittm so- 
tammengesetzte Aaedrack versobmolz im LavJe der Zeit fsa einem Be* 
griff, habeo ä/ietum galt soviel wie disd. Dem entepreehend konnte 
auch im Altfranzösischen, wenn die Verbindung von itvair und PartiVk 
als em BegrMf gefasst wurde, die Uebereinstimmung des Partin; mit 
dem AecusatiTobject unterbleiben, gleichviel in welcher Stellung das 
l^latere sich befaiid« Bei Adenet ist die Zahl der congruiitenden 
Participien grosser als die der nichfccongmirenden , aber auch diese 
stellen ein nicht unbedeutendes Gontingent an Participialformen. Be- 
^nerken wollen wir, dass das Partie, von faire besonders oft unter 
den nichtcongruirenden Participkn figuritt. Um so auffallender ist 
^, an einer Slbe^h Gongruen^ zu finden, wo das voraufgehende Sub- 
stantivttm nidit Object zu dem Partie, sondern zu dem ans Partie, 
und Infinitiv «sjusammengesetzten Ausdrucke ist (Lücking a. a. 0. 
§ 879, Anm. d), die Gongruenz also aüsgisschlossen sein sollte; 8a 
route ift fevite reparer, Oleom. 1690^. Eigenthümlich ist die Ueber- 
einstimmung mit dem 8ubject: Sachiez hien gue trestout Vawai Qu^ele 
<t eüe, et tout U mal Li est vefm» par le eheval, G16om. 12899. 
Das Partie, congruirt mit einem Substantiv aus einem andern Satz: 
Et H r&is leur a reoordie Comment la ehose estoit aliCj Gleom. 610S. 

Dem Altfiranz. galt das refle:2ive Verbum als ein Intransitivum 
{vgl. Gessner, E9»e als Hilfsverb de-s reflexiven Zeitwortes im Fran- 
«daischen, im Jahrbuch XV, p. 215) und wurde daher das Partie, 
wie bei jedem andern mit eifse conjugirten Zeitwort, mit dem Su\>- 
ject in Uebereinstimmung gebracht: Gnufrois Ventent, ta^t^st s^est 
«rrÜs, Enfv Og. 129; Droit vers Loon s'en est li rois törn^, ib. 
i^O; Ädreci6 s^erenit a travers d'wie pr6e, ib. 981^ etc. Nur an zwei 
Ji^llen congruirt bei Adenet das Partie, nicht mit dcan ^ubject: 
Cta/»8 qui ge sonit renduB a maintenant aemons, Buev. 1389; Pow 
akr au Ueu oü cuidoient Les r&is ^i fuXs B'en estoient (lA m 
qui s'en erent fuK, G16om. 1961), Oleom. ldS6. 

Uncorrecte, nicht dnreh Metrum oder B«im zu erklärende IV>t<men 
feden sich: Lors cheX mört, Bnf. Og. 4064; Bien armS {atait armS») 
de 968 armes, Buev. 2368; Et avoit assis en imUeu Un tr^s preeiem 
^öcsmakieu Ävironnis de dyamans, Oleom. 17097; Lora sont aUs i/re/it 
id 0^ Marine ert, aeom 17648. 

Abe(^ute Accusative mit prädicativem Partie. Perf., die im Alt- 
fra&z% nberaus häufig sind (Diez HI, ld8), begegnen olt bei Adenet: 
Vint Karahues le frain abandonni, Enf. Og. 1633; A Swstre vienent, 
Voriflamhe levie, ib. 1842; haissie le gonfanon, ib. 2727; ib. 3948; 
4328; 7108; les jambes levies, Buev. 438; la teste armSe, ib. 472; 
ib. 1228; ld09; 1996; 2608; 3840; 3898; Oleom. 617; 8707; 11337; 
ll€i26. Prädicativ ist aueh das Partie, in: a/ms le tiers jowr pasei, 
ßnf. Og. 2101; apr^s Vaube eseknrie, ib. 2382; 8256; d Fauhe es- 
clairie, ib. 4960^ aprhs messe fbnie, ib. 4981; apr^ U jour passi, 
ikf, 7387; ä une ofvbe esektirie, Berte 1718; Mar li a V^mwans faü 
tde trayson QfM $a^ terre toU»e, Buev. 808; ^« 1S66; 1837; 3115; 
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Cleom. 7643; ib. 9864; 10737. Dasselbe gilt von: Miex ameroie avoir 
le Chief coupi, Enf. Og. 1627"; Petit «*en faut que le euer rCai crevi, 
ib. 3074; 3097; 4261; Berte 461; 632; 2460; Buev. 632; 656; 871; Cü 
avoit la teste coup^ Bei^r^qui yt, chpae- estfii^. prouv^, Cleom. 4397. 
Um ein prädicatives Verhältniss handelt es sich auch in: Moult tost 
i ot mainte tente levee, Enf. Og. 700; Ot maint grant coup departi 
et dotmi, ib. 1137; Ce jour i ot de lances faxt grant defroissement, 

Berte. 3^62 etg. . . . 

Zu: Car en son euer de ce bien a^nvisa SPencore n'a eü ä ceaus 
dda Riena nule ä faire, nient plus que Charlos a, Enf. Og. 1581; 
Nous liavons valu souvent; Ausai afoons nous mainte gent, Oleom. 
14454, Ygl. Tobler, Ztschr. 11, 5ifto. Wie a. a. O. unter d. nach- 
gewiesen wird, kann auch das beiden Sätzen gemeinsame Hülfsverb 
im zweiten fehlen, trotzdem derselbe ein neues Partie, bringt, allen- 
falls auch fein Subject anderer Person hat als der erste. Aus Adenet 
wird hierfür angefiihrt: Ains que nCamie qui tant a de biauti Aiez 
haisie n^ele ifous äcole, Vaverez vous, se je puis, compari, Enf. Opf. 
2778. Wir haben bei Adenet noch eine hierher gehörige Stelle ge- 
funden: Li pöitraus dou cl^eval fu rous et depecUs, Et les cengles 
rompues qid n'esto'ierSt pas viSs, Buev. 2607. 
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THESEN, 






1. 

Adenet führte den Beinamen le K(ft ak rot <2e8 m^ne^fref^^am Hofe 
des Grafen vou Flandern. 

2. . 

In der Chanson de Boland ist in Vers 188 

Baisset sun chef, si cumencet a penser 
si nicht zu tilgen. 

3. 
Die Lesart des Oxf. Textes der Chanson de Boland Vers 255 
Nuk ferez ceries dist li quens Oliviers 
ist aufrecht zu erhalten. 

4. 

Es ist unzulässig, die verneinenden Urtheile als bejahende Urtheile 
,wt negativem Pnldicat aufzufassen. 






nradt wn A. Hopfer In Bnry. 



